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1. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
· Lea atentamente estas instrucciones instrucciones y guárdelas para futuras consultas o 

nuevos usuarios.

· Siga atentamente estas instrucciones de seguridad cuando use el producto.

· Asegúrese de que el voltaje de red coincida con el voltaje especificado en la etiqueta de 

clasificación del producto.

· No sumerja el cable, el enchufe o cualquier otra parte fija del producto en agua o cualquier 

otro líquido. No exponga las conexiones eléctricas al agua. Asegúrese de que tiene las manos 

completamente secas antes de tocar el enchufe o encender el producto.

ADVERTENCIA: si el producto cae accidentalmente en agua, desconéctelo inmediatamente. 

¡No toque el agua!

· Inspeccione el cable de alimentación regularmente en busca de daños visibles. Si el cable

presenta daños, debe ser reparado por el Servicio de Asistencia Técnica oficial de Cecotec para 

evitar cualquier tipo de peligro.

ADVERTENCIA: no use el producto si el cable, el enchufe o la estructura presentan daños o si 

no funcionan correctamente, han sufrido alguna caída o han sido dañados.

· No retuerza, doble, estire o dañe el cable de alimentación. Protéjalo de bordes afilados 

y fuentes de calor. No permita que el cable toque superficies calientes. No deje que el cable 

asome sobre el borde de la superficie de trabajo o la encimera.

· El aparato no está previsto para su operación por medio de un temporizador externo o un 

sistema de control-remoto separado.

· Apague y desenchufe la tostadora de la fuente de alimentación cuando esté siendo usada y 

antes de limpiarla. Tire del enchufe para desconectarla; no tire del cable.

· Este producto está diseñado exclusivamente para uso doméstico. No es apropiado para usos 

comerciales o industriales. No lo use en exteriores.

· Este aparato está diseñado únicamente para tostar pan sin condimentar. No lo use para realizar 

otras funciones y siga las instrucciones descritas en este manual. No introduzca alimentos 

húmedos ni pan untado con mantequilla, mermelada, glaseado o cualquier otro condimento en 

la tostadora, ya que podría causar incendios o humo o atascar el producto.

ADVERTENCIA: no inserte alimentos grandes u otros materiales inapropiados (papel de 

aluminio, paquetes o utensilios de cocina) en la ranura de tostado; podría causar incendios o 

descargas eléctricas.

· No retuerza, doble, estire o dañe el cable de alimentación. Protéjalo de bordes afilados 

y fuentes de calor. No permita que el cable toque superficies calientes. No deje que el cable 

asome sobre el borde de la superficie de trabajo o la encimera.

· El aparato no está previsto para su operación por medio de un temporizador externo o un 

sistema de control-remoto separado.

· Apague y desenchufe el producto de la fuente de alimentación cuando esté siendo usado y 

antes de limpiarlo. Tire del enchufe para desconectarlo; no tire del cable.

· Este producto está diseñado exclusivamente para uso doméstico. No es apropiado para usos 

comerciales o industriales. No lo use en exteriores.

· No use accesorios que no hayan sido recomendados por el fabricante, ya que podrían causar 
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lesiones o daños.

· El aparato no debe ser usado por niños desde 0 hasta 8 años. Este electrodoméstico puede ser 

usado por niños de 8 años de edad y mayores de 8 años si están continuamente supervisados.

· Este electrodoméstico puede ser usado por personas con capacidades físicas, sensoriales 

o mentales reducidas, o con falta de experiencia y conocimiento si están supervisados o han 

recibido instrucción concerniente al uso del aparato de una forma segura y entienden los 

riesgos que este implica.

· Supervise a los niños para asegurarse de que no jueguen con el producto. Es necesario dar una 

supervisión estricta si la envasadora está siendo usada por o cerca de niños.

· Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance de los niños de edad inferior a 8 años.

· Sitúe el producto en una superficie seca, estable, plana y resistente al calor.

· Desenchufe el producto inmediatamente si se observa fuego o humo.

· No deje el producto sin supervisión mientras esté en uso. Desenchúfelo de la fuente de 

alimentación cuando acabe de usarlo o cuando abandone la habitación.

· Se recomienda hacer pausas de 40 segundos tras cada uso.

· No intente reparar el producto por sí mismo. Contacte con el Servicio de Asistencia Técnica 

oficial de Cecotec.

· La limpieza y el mantenimiento del producto deben de realizarse de acuerdo con este manual 

de instrucciones, para asegurar el correcto funcionamiento del mismo. Apague y desenchufe 

el producto antes de moverlo o limpiarlo. Deje que se enfríe completamente antes de limpiarlo 

o guardarlo.

· La limpieza y el mantenimiento de usuario no deben ser realizados por niños.

· No lave la envasadora en el lavavajillas.

· Guarde el producto y su manual de instrucciones en un lugar seco y seguro cuando no vaya a

ser usado.

· No se acepta ninguna responsabilidad sobre daños o lesiones personales que tengan como 

origen un uso inadecuado del producto o el incumplimiento de este manual.
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2.PIEZAS Y PANEL DE CONTROL

A. Espacio para el rollo: espacio para colocar el rollo de bolsas de vacío.

B. Cortador: corte la bolsa del tamaño que desee.

C. Junta inferior: hermetiza el área de vacío y previene fugas.

D. Banda de goma: presiona la bolsa contra la banda de sellado.

E. Cámara de vacío: el extremo de la bolsa debe ser colocado en la cámara de vacío para su 

correcto funcionamiento.

F. Banda de sellado: banda de sellado de 3 mm de ancho.

G. Boquilla de vacío: cuando use botes de vacío, tapones para botellas u otros accesorios 

externos, inserte el tubo en esta boquilla. No bloquee la boquilla cuando use el producto.

H. Botón de apertura: presione los botones a ambos lados del producto para abrir la tapa del

producto y coger los alimentos envasados.
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· Botón de modo: tiene dos posiciones (“Normal” y “Suave”/”Gentle”). Puede presionar el botón 

de modo para cambiar entre ambas posiciones. Use el moto “Gentle” para envasar alimentos

delicados. Puede controlar la presión de vacío en la bolsa pulsando “Seal” en cualquier momento. 

Si se interrumpe la corriente, el producto volverá al modo predeterminado (“Normal”).

· Botón de comida: tiene dos posiciones (“Seco”/”Dry” y “Húmedo”/”Moist”). Puede presionar 

el botón de modo para cambiar entre ambas posiciones. Seleccione el modo de acuerdo al

tipo de comida que vaya a envasar. Si se interrumpe la corriente, el producto volverá al modo 

predeterminado (“Seco”).

· Botes/Canisters: presione este botón cuando use botes para envasar al vacío. 

· Marinar/Pickling: presione este botón para marinar comida usando ciclos de vacío. Conseguirá 

sabores intensos en poco tiempo.

· Vac/Seal: presione este botón para iniciar el proceso de vacío y sellado (se recomienda realizar 

pausas de 40 segundos entre usos).

· Seal: presione este botón para sellar la bolsa y evitar excesos de presión que podrían aplastar 

los alimentos delicados (se recomienda realizar pausas de 40 segundos entre usos).

· Stop: permite parar el proceso en cualquier momento.
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3. FUNCIONAMIENTO

Sellar
· Conecte el producto a la red eléctrica.

· Ponga el rollo de bolsas de vacío en su lugar, desenróllelo hasta la medida deseada y use el 

cortador para cortar la bolsa.

· Inserte un extremo de la bolsa en la cámara de vacío. 

· Presione la tapa de la envasadora hasta que oiga el clic correspondiente al cierre.

· Presione el botón “SEAL” y el led correspondiente se encenderá. Cuando el led se apague, el

proceso habrá finalizado.

· Presione ambos botones de apertura para abrir la envasadora y extraer la bolsa sellada. 

· Si desea sellar bolsas con líquidos en su interior, coloque la abertura de la misma entre la 

cámara de sellado y la banda de sellado.

Vacío y sellado
· Conecte el producto a la red eléctrica.

· Introduzca los alimentos que desee en la bolsa sellada.

· Limpie y aplane el extremo abierto de la bolsa; asegúrese de que no haya arrugas en dicho 

extremo. 

· Inserte el extremo de la bolsa en la cámara de vacío. Asegúrese de que la bolsa no cubra la 

boquilla de vacío.

· Presione la tapa de la envasadora hasta que oiga el clic correspondiente al cierre.

· Presione el botón “VAC/SEAL” y el led correspondiente se encenderá. El proceso de vacío y

sellado se realizará automáticamente. Cuando el led se apague, el proceso habrá finalizado.

· Presione ambos botones de apertura para abrir la envasadora y extraer los productos 

envasados. 

Botes
· Conecte el producto a la red eléctrica.

· Ponga los alimentos que desee envasar en el bote de vacío y cierre la tapa. Inserte uno de los 

extremos del tubo en la boquilla de vacío, en el lado derecho del producto, y el otro extremo en 

el agujero de la tapa del bote.

· Presione el botón “Canister” y el producto extraerá el aire del interior del bote, creando un 

sellado estanco. Puede presionar el botón “Stop” en cualquier momento para parar el proceso. 

El producto parará automáticamente cuando el proceso haya acabado.

· Desconecte el tubo de la boquilla de vacío y el agujero de la tapa del bote. 

· Para extraer los alimentos del bote, presione el botón que se encuentra en la tapa y espere 

unos segundos para abrir el bote.

Marinar
· Conecte el producto a la red eléctrica.

· Ponga los alimentos que desee envasar en el bote de vacío y cierre la tapa. Inserte uno de los 
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extremos del tubo en la boquilla de vacío, en el lado derecho del producto, y el otro extremo en 

el agujero de la tapa del bote.

· Presione el botón “Pickling” y el producto realizará ciclos de vacío para marinar los alimentos. 

El producto parará automáticamente cuando el proceso haya acabado.

· Desconecte el tubo de la boquilla de vacío y el agujero de la tapa del bote. 

· Para extraer los alimentos del bote, presione el botón que se encuentra en la tapa y espere 

unos segundos para abrir el bote.

Consejos
1. No llene las bolsas en exceso, deje espacio suficiente para poder colocar el extremo de la 

bolsa en la cámara de vacío fácilmente.

2. Asegúrese de que el extremo abierto de la bolsa no está húmedo. De ser así, dificultaría el 

sellado de la bolsa.

3. El envasado al vacío no puede sustituir la refrigeración o congelación por completo. Los 

alimentos perecederos han de ser refrigerados o congelados.

4. Limpie y aplane el extremo abierto de la bolsa; asegúrese de que no haya arrugas en dicho 

extremo. De lo contrario habría dificultades para sellar la bolsa.

5. Para evitar arrugas en el sellado de alimentos voluminosos, estire la bolsa con cuidado

mientras la introduce en el canal de vacío, y aguántela hasta que la bomba comience a funcionar.

6. Precongele frutas y verduras escaldadas antes de envasarlas al vacío para obtener los 

mejores resultados.

7. Se recomienda realizar pausas de 40 segundos entre usos.

8. Si no está seguro de si la bolsa está bien sellada, séllela de nuevo.

4. LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
1. Desconecte el producto antes de proceder con su limpieza.

2. No sumerja el producto en agua o cualquier otro líquido.

3. No use productos de limpieza abrasivos, ya que podrían dañar la superficie del producto.

4. Limpie el exterior de la envasadora con un trapo húmedo o esponja; use jabón suave si fuera 

necesario.

5. Para limpiar la cámara de vacío, retire los restos de líquido o comida con papel de cocina. 

6. Seque el producto antes de volverlo a usar.

5. RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

El aire fué extraído de la bolsa pero ha vuelto a entrar
1. Examine el sello de la bolsa. Una arruga en la superficie de sellado podría causar fugas y 

permitir la entrada de aire en la bolsa. Simplemente corte la bolsa por debajo del sello y vuelva 

a sellarla.

2. A veces, la humedad o sustancias de los alimentos (como jugos, grasa, migas, polvo, etc.) a 

lo largo de la superficie de sellado evitan que el sellado sea correcto. Corte la bolsa entre la 

cámara de sellado y la banda de sellado y vuelva a sellarla.
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3. Si envasa un paquete con alimentos afilados, la bolsa podría perforarse. Use una bolsa nueva 

si esta presenta un agujero. Cubra los alimentos afilados con algún material acolchado como el 

papel de cocina y vuelva a envasarlos.

4. Si hay aire en la bolsa, podrían haberse generado gases naturales procedentes del interior 

de los alimentos o de un proceso de fermentación. Si esto ocurriera, la comida podría haberse

echado a perder y debería ser desechada.

La bolsa se funde
Si la bolsa se funde, la banda de goma podría haberse calentado demasiado. Espere al menos 5 

minutos para que la envasadora se enfríe antes de envasar cualquier otro elemento.

Hay aire en la bolsa después del proceso
1. Asegúrese de que el extremo abierto de la bolsa está correctamente colocado en la cámara 

de vacío.

2. Examine si la bolsa tiene fugas. Selle la bolsa con aire dentro, sumérjala en agua y aplique 

un poco de presión. Las burbujas indican la presencia de fugas; use una bolsa nueva si observa 

burbujas.

3. Una arruga a lo largo del sello podría causar fugas y permitir al aire introducirse en la bolsa 

de nuevo. Corte la bolsa por debajo de la superficie de sellado y vuelva a sellarla.

4. Las bolsas de vacío están fabricadas con uniones laterales especiales, que están selladas de 

dentro afuera. Fabricar sus propias uniones laterales podría causar fugas y permitir la entrada 

de aire.
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6. GUÍA DE ALMACENAMIENTO

Guía de almacenamiento

En frigorífico (5/2 ºC) Sin vacío Envasado

Carne roja 3-4 días 8-9 días

Carne blanca 2-3 días 8-9 días

Pescado 1-3 días 4-5 días

Carne cocinada 3-5 días 10-15 días

Queso blando 6-7 días 20 días

Queso curado/semi 1-5 días 60 días

Fruta 5-7 días 14-20 días

Verduras 1-3 días 7-10 días

Sopa 2-3 días 8-10 días

Sobras de pasta/arroz 2-3 días 6-8 días

Postres cremosos 2-3 días 8 días

Temperatura ambiente 
(25/2ºC) Sin vacío Envasado

Pan fresco 1-2 días 8-10 días

Pastas 4-6 meses 12 meses

Pasta/arroz crudo 5-6 meses 12 meses

Harina 4-6 meses 12 meses

Frutos secos 3-4 meses 12 meses

Café molido 2-3 meses 12 meses

Té a granel 5-6 meses 12 meses

Té para leche 1-2 meses 12 meses

En congelador (-18/2ºC) Sin vacío Envasado

Carne 4-6 meses 15-20 meses

Pescado 3-4 meses 10-12 meses

Verdura 8-10 meses 8-24 meses
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7. ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
· Referencia del producto: 04070

· Voltaje nominal: 220-240V~ 50Hz 

· Potencia: 120 W

· Tiempo de sellado: 6-10 segundos

· Tiempo de sellado y vacío: 10-20 segundos

Presión: 0,8 bar

N.W.: 2,20 kg

G.W.: 2,70 kg

• Made in P.R.C. | Diseñado en España

8. GARANTÍA Y SAT
Este producto tiene una garantía de 2 años desde la fecha de compra, siempre y cuando se 

conserve y envíe la factura de compra, el producto esté en perfecto estado físico y se le dé un 

uso adecuado tal y como se indica en este manual de instrucciones.

La garantía no cubrirá:

• Si el producto ha sido usado fuera de su capacidad o utilidad, maltratado, golpeado, expuesto 

a la humedad, sumergido en algún líquido o substancia corrosiva, así como cualquier otra falta 

atribuible al consumidor.

• Si el producto ha sido desarmado, modificado o reparado por personas no autorizadas por el 

SAT oficial de Cecotec.

• Si la incidencia ha sido originada por el desgaste normal de las piezas debido al uso.

El servicio de garantía cubre todos los defectos de fabricación durante 2 años en base a la 

legislación vigente, excepto piezas consumibles. En caso de mal uso por parte del usuario el 

servicio de garantía no se hará responsable de la reparación. Si en alguna ocasión detecta 

una incidencia con el producto, debe contactar con el Servicio de Asistencia Técnica oficial de 

Cecotec y hacer llegar la factura de compra del producto vía e-mail.

sat@cecotec.es
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9. RECICLAJE DE ELECTRODOMÉSTICOS

La directiva europea 2012/19/UE sobre Residuos de Aparatos Eléctricos y Electrónicos 

(RAEE) especifica que los electrodomésticos no deben ser reciclados con el resto de los 

desperdicios municipales. Dichos electrodomésticos han de ser desechados de forma 

separada, para optimizar la recuperación y reciclaje de materiales y, de esta manera, 

reducir el impacto que puedan tener en la salud humana y el medioambiente. 

El símbolo del contenedor tachado le recuerda su obligación de desechar este producto de forma 

correcta. Si el producto en cuestión cuenta con una batería o pila para su autonomía eléctrica, 

esta deberá extraerse antes de ser desechado y ser tratada a parte como un residuo de diferente 

categoría.

Para obtener información detallada acerca de la forma más adecuada de desechar sus 

electrodomésticos y/o las correspondientes baterías, el consumidor deberá contactar con las 

autoridades locales.
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1. ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Παρακαλείσθε να διαβάσετε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες πριν τη χρήση και να τις κρατήσετε για 
μελλοντική αναφορά ή για νέους χρήστες.

· Όλες οι οδηγίες ασφαλείας πρέπει να τηρούνται προσεκτικά κατά τη χρήση της συσκευής.
· Βεβαιωθείτε ότι η τάση δικτύου ταιριάζει με την τάση που αναγράφεται στην ετικέτα της συσκευής.
· Μην βυθίζετε το καλώδιο, το βύσμα ή οποιοδήποτε μη αφαιρούμενο μέρος της συσκευής σε νερό ή άλλο 
υγρό, ούτε εκθέτετε τις ηλεκτρικές συνδέσεις στο νερό. Βεβαιωθείτε ότι τα χέρια σας είναι στεγνά πριν 
χειριστείτε το βύσμα ή ενεργοποιώντας τη συσκευή.  

ΠΡΟΣΟΧΗ: Εάν η συσκευή πέσει τυχαία στο νερό, αποσυνδέστε την αμέσως. Μην ακουμπήσετε στο 
νερό!

· Ελέγχετε τακτικά το καλώδιο ρεύματος για ορατές βλάβες. Αν το καλώδιο είναι κατεστραμμένο, πρέπει να 
αντικατασταθεί από την επίσημη υπηρεσία τεχνικής υποστήριξης της Cecotec, προκειμένου να αποφευχθεί 
κάθε είδους κίνδυνος. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν το καλώδιο, το βύσμα ή το περίβλημα του είναι 
κατεστραμμένο ή μετά από δυσλειτουργία ή έχει πέσει ή έχει υποστεί ζημιά με οποιονδήποτε τρόπο.
·  Μην περιστρέφετε, λυγίζετε, στέλεχος, ούτε βλάπτετε το καλώδιο τροφοδοσίας με οποιονδήποτε τρόπο. 
Προστατεύστε το από αιχμηρές άκρες και πηγές θερμότητας. Μην αφήνετε να αγγίξει τις θερμές επιφάνειες. 
Μην αφήνετε το καλώδιο να κρεμάει πάνω από την άκρη της επιφάνειας εργασίας ή του πάγκου εργασίας.
·  Η συσκευή δεν προορίζεται για λειτουργία με εξωτερικό χρονοδιακόπτη ή ξεχωριστό σύστημα 
τηλεχειρισμού.
·  Απενεργοποιήστε και αποσυνδέστε τη συσκευή από την παροχή ρεύματος όταν δεν τη χρησιμοποιείτε και 
πριν από τον καθαρισμό. Τραβήξτε από το φις, όχι από το καλώδιο, για να το αποσυνδέσετε από την πρίζα.
· Η συσκευή αυτή προορίζεται μόνο για οικιακή χρήση. Δεν είναι κατάλληλη για εμπορική ή βιομηχανική 
χρήση. Μην την χρησιμοποιείτε σε εξωτερικούς χώρους.
· Μην χρησιμοποιείτε εξαρτήματα που δεν συνιστώνται από τον κατασκευαστή, καθώς ενδέχεται να 
προκαλέσουν τραυματισμούς ή ζημιές.
· Η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από παιδιά κάτω των 8 ετών. Μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά 
ηλικίας άνω των 8 ετών, υπό την προϋπόθεση της συνεχούς επίβλεψης.
·  Η συσκευή αυτή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή 
πνευματικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας ή γνώσης, εκτός εάν έχουν δοθεί επίβλεψη ή οδηγίες σχετικά με 
τη χρήση της συσκευής με ασφαλή τρόπο από υπεύθυνο άτομο για την ασφάλειά τους και να κατανοήσουν 
τους σχετικούς κινδύνους.
· Ελέγξτε τα μικρά παιδιά για να βεβαιωθείτε ότι δεν παίζουν με τη συσκευή. Η στενή επίβλεψη είναι 
απαραίτητη όταν η συσκευή χρησιμοποιείται από παιδιά ή κοντά σε αυτά.
· Κρατήστε τη συσκευή και το καλώδιο μακριά από παιδιά κάτω των 8 ετών.
· Τοποθετήστε τη συσκευή σε στεγνή, σταθερή, επίπεδη, ανθεκτική στη θερμότητα επιφάνεια.
· Αποσυνδέστε τη συσκευή αμέσως εάν παρατηρήσετε φωτιά ή καπνό.
· Μην αφήνετε τη συσκευή χωρίς επιτήρηση κατά τη χρήση. Αποσυνδέστε τη από το ρεύμα όταν τελειώσετε 
τη χρήση της ή όταν βγείτε από το δωμάτιο.
· Συνιστώνται παύσεις 40 δευτερολέπτων μετά από κάθε χρήση.
· Μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε μόνοι σας τη συσκευή. Επικοινωνήστε με την επίσημη υπηρεσία 
τεχνικής υποστήριξης της Cecotec για συμβουλές.  
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· Ο καθαρισμός και η συντήρηση πρέπει να πραγματοποιούνται σύμφωνα με αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών 
για να βεβαιωθείτε ότι η συσκευή λειτουργεί σωστά. Απενεργοποιήστε και αποσυνδέστε τη συσκευή πριν 
την μετακινήσετε και καθαρίσετε.
· Τα καθήκοντα καθαρισμού και συντήρησης δεν πρέπει να εκτελούνται από παιδιά.
· Μην πλένετε τη συσκευή σε πλυντήρια πιάτων.
·  Φυλάξτε τη συσκευή και το εγχειρίδιο οδηγιών σε ασφαλές και στεγνό μέρος όταν δεν χρησιμοποιείται.
· Δεν υπάρχει καμία ευθύνη για τυχόν ζημιά ή σωματικές βλάβες που προέρχονται από κακή χρήση ή μη 
συμμόρφωση με αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών.  

2.ΜΕΡΗ ΚΑΙ ΠΙΝΑΚΑΣ ΕΛΕΓΧΟΥ

A.  Χώρος ρολού: χώρος για να τοποθετήσετε το ρολό κενού.
B.  Κόφτης: Κόψτε την τσάντα σε οποιοδήποτε μέγεθος επιθυμείτε.
C.  Χαμηλότερη φλάντζα: κλείνει την περιοχή κενού και αποτρέπει τις διαρροές.
D.  Ελαστικό χείλος: πιέζει την τσάντα προς τα κάτω στη ράβδο στεγανοποίησης.
E.  Θάλαμος κενού: Η άκρη της τσάντας πρέπει να τοποθετείται μέσα στο θάλαμο κενού για σωστή 
λειτουργία.
F.  Μπάρες στεγανοποίησης: ράβδο στεγανοποίησης πλάτους 3 mm.   
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G.  Ακροφύσιο κενού: όταν χρησιμοποιείτε εξωτερικά δοχεία κενού, πώματα φιαλών ή άλλα εξαρτήματα, 
τοποθετήστε τον εύκαμπτο σωλήνα σε αυτό το ακροφύσιο. Μην εμποδίζετε το ακροφύσιο όταν 
χρησιμοποιείται.
H.  Κουμπί απελευθέρωσης: πατήστε τα κουμπιά απελευθέρωσης και στις δύο πλευρές για να ανοίξετε τη 
συσκευή και να βγάλετε το σφραγισμένο φαγητό. 

1. Κουμπί λειτουργίας: έχει δύο διαφορετικές ρυθμίσεις ("Κανονική" και "Απαλή"). Μπορείτε να πατήσετε 
το κουμπί λειτουργίας για να αλλάξετε τις ρυθμίσεις. Χρησιμοποιήστε την απαλή λειτουργία για τα λεπτά 
τρόφιμα. Μπορείτε να χειρίζεστε χειροκίνητα το κενό μέσα στην τσάντα πιέζοντας το "Seal" ανά πάσα 
στιγμή. Αν διακοπεί η τροφοδοσία, η συσκευή θα επιστρέψει στην προκαθορισμένη λειτουργία "Κανονική".
2. Κουμπί τροφίμων: έχει δύο διαφορετικές ρυθμίσεις ("Ξηρό" και "Υγρό"). Μπορείτε να πατήσετε το κουμπί 
τροφίμων για να αλλάξετε τις ρυθμίσεις. Επιλέξτε τη ρύθμιση ανάλογα με τον τύπο των τροφίμων που 
πρέπει να διατηρηθούν. Αν διακοπεί η τροφοδοσία, η συσκευή θα επιστρέψει στην προκαθορισμένη 
λειτουργία "Ξηρό".
3. Κουτί: πατήστε αυτό το κουμπί όταν χρησιμοποιείτε δοχεία κενού.
4. Διατήρηση σε άλμη: πατήστε αυτό το κουμπί για να μαρινάρετε τα τρόφιμα χρησιμοποιώντας κύκλους 
κενού. Θα μπορείτε να πάρετε έντονες γεύσεις σε σύντομο χρονικό διάστημα.
5. Κουμπί Vac / Seal: πατήστε αυτό το κουμπί για να ξεκινήσετε τη διαδικασία σκουπίσματος και σφράγισης 
(συνιστώνται παύσεις 40 δευτερολέπτων μετά από κάθε χρήση).
6. Κουμπί σφράγισης: πατήστε αυτό το κουμπί για να σφραγίσετε την σακούλα και να αποφύγετε την 
υπερπίεση, η οποία μπορεί να συνθλίψει μαλακά τρόφιμα (συνιστώνται μετά από κάθε χρήση οι παύσεις 40 
δευτερολέπτων).
7. Κουμπί διακοπής: επιτρέπει στο χρήστη να σταματήσει τη διαδικασία ανά πάσα στιγμή.   
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3. ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

ΣΦΡΑΓΙΔΑ

·  Συνδέστε τη συσκευή.
·  Τοποθετήστε τον κύλινδρο κενού στη θέση του και ξεδιπλώστε τον σε οποιοδήποτε μέγεθος θέλετε και 
χρησιμοποιήστε τον κόπτη για να κόψετε την τσάντα.
·  Εισάγετε ένα άνοιγμα της σακούλας μέσα στο θάλαμο κενού.
· Πιέστε προς τα κάτω το κάλυμμα μέχρι να ακουμπήσουν οι γλωττίδες και στις δύο πλευρές στη θέση τους.
·  Πατήστε το κουμπί "SEAL" και η λυχνία LED θα ανάψει. Όταν η LED σβήσει ξανά, η διαδικασία 
ολοκληρώθηκε.
· Πατήστε και τα δύο κουμπιά απελευθέρωσης για να ανοίξετε τη συσκευή και βγάλτε τη σφραγισμένη 
τσάντα.
· Εάν θέλετε να σφραγίσετε σακούλες που περιέχουν υγρά, τοποθετήστε το άνοιγμα της σακούλας μεταξύ 
του θαλάμου κενού και της ράβδου στεγανοποίησης. 
VAC/ΣΦΡΑΓΙΣΗ
Συνδέστε τη συσκευή.
· Τοποθετήστε τα αντικείμενα που θέλετε να διατηρήσετε μέσα στη σφραγισμένη τσάντα.
· Καθαρίστε και ισιώστε το άνοιγμα της σακούλας. βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν ρυτίδες στο άνοιγμα.
· Εισάγετε το άνοιγμα της σακούλας μέσα στο θάλαμο κενού. Βεβαιωθείτε ότι η σακούλα δεν καλύπτει το 
ακροφύσιο κενού.
· Πιέστε προς τα κάτω το κάλυμμα μέχρι να ακουμπήσουν οι γλωττίδες και στις δύο πλευρές στη θέση τους.
• Πιέστε το πλήκτρο "VAC / ΣΦΡΑΓΙΣΗ" και η λυχνία LED θα ανάψει. Η σακούλα θα σκουπιστεί και 
σφραγιστεί αυτόματα. Όταν η λυχνία LED σβήσει, η διαδικασία ολοκληρώθηκε.
· Πατήστε και τα δύο κουμπιά απελευθέρωσης για να ανοίξετε τη συσκευή και αφαιρέστε τα σφραγισμένα 
στοιχεία.

ΔΟΧΕΙΑ

· Συνδέστε τη συσκευή.
· Βάλτε τα τρόφιμα που πρέπει να σφραγιστούν μέσα στο δοχείο και κλείστε το καπάκι. Τοποθετήστε το ένα 
άκρο του σωλήνα στο ακροφύσιο κενού στο πλάι της συσκευής και το άλλο άκρο μέσα στην οπή στο καπάκι 
του δοχείου.
· Πατήστε το "Δοχείο" και η συσκευή θα αναρροφήσει τον αέρα από το δοχείο, δημιουργώντας μια 
αεροστεγή σφράγιση. Μπορείτε να πατήσετε "Διακοπή" οποιαδήποτε στιγμή για να σταματήσετε τη 
διαδικασία. Η συσκευή θα σταματήσει αυτόματα όταν ολοκληρωθεί η διαδικασία.
· Αποσυνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα τόσο από το ακροφύσιο κενού όσο και από την οπή στο καπάκι του 
δοχείου.
· Για να αφαιρέσετε τα αντικείμενα από το δοχείο, πιέστε το κουμπί στο καπάκι του και ανοίξτε το δοχείο 
μέσα σε λίγα δευτερόλεπτα.  
ΔΙΑΤΗΡΗΣΗ ΣΕ ΑΛΜΗ
· · Συνδέστε τη συσκευή.
· Βάλτε τα τρόφιμα να μαριναριστούν μέσα στο δοχείο και κλείστε το καπάκι. Τοποθετήστε το ένα άκρο του 
σωλήνα στο ακροφύσιο κενού στο πλάι της συσκευής και το άλλο άκρο μέσα στην οπή στο καπάκι του 
δοχείου.
· Πιέστε το "Διατήρηση σε άλμη" και η συσκευή θα χρησιμοποιήσει κύκλους κενού για να μαρινάρει τα 
τρόφιμα. 
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Η συσκευή θα σταματήσει αυτόματα όταν ολοκληρωθεί η διαδικασία.
·  Αποσυνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα τόσο από το ακροφύσιο κενού όσο και από την οπή στο καπάκι του 
δοχείου.
·  Για να αφαιρέσετε τα αντικείμενα από το δοχείο, πιέστε το κουμπί στο καπάκι του και ανοίξτε το δοχείο 
μέσα σε λίγα δευτερόλεπτα. 
ΧΡΗΣΙΜΕΣ ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ
1.  Μη παραγεμίζετε τις σακούλες, αφήνετε αρκετό χώρο στο άνοιγμα της σακούλας έτσι ώστε να μπορεί να 
τοποθετηθεί εύκολα στο θάλαμο κενού.
2. Βεβαιωθείτε ότι το άνοιγμα της σακούλας δεν είναι υγρό. Μπορεί να είναι δύσκολο να σφραγιστεί μια 
υγρή σάκούλα.
3. Η σφράγιση κενού δεν μπορεί να αντικαταστήσει πλήρως την ψύξη και την κατάψυξη. Τα αναλώσιμα 
τρόφιμα πρέπει να διατηρηθούν σε ψυγείο ή να καταψυχθούν.
4. Καθαρίστε και ισιώστε το άνοιγμα της σακούλας. βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν  ζάρες στο άνοιγμα. 
Διαφορετικά, ενδέχεται να υπάρχουν δυσκολίες στη σφράγιση της σακούλας.
5.  Για να αποφύγετε τις ζάρες στη σφράγιση  που αφορά  ογκώδη αντικείμενα, τεντώστε ελαφρά τη σακούλα  
ενώ την εισάγετε στο θάλαμο κενού και κρατήστε την μέχρι να αρχίσει να λειτουργεί η αντλία.
6.  Προκαταψύξτε φρούτα και λαχανικά  πριν την υπο κενό συσκευασία τους για καλύτερα αποτελέσματα.
7.  Συνιστώνται παύσεις 40 δευτερολέπτων μετά από κάθε χρήση.
8.  Εάν δεν είστε σίγουροι αν η σακούλα  σας ήταν καλά σφραγισμένη ή όχι, σφραγίστε ξανά την τσάντα.      

4. ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
1. Πριν από τον καθαρισμό αποσυνδέστε πάντα τη συσκευή.
2. Μη βυθίζετε τη συσκευή σε νερό ή άλλο υγρό.
3. Μην χρησιμοποιείτε λειαντικά καθαριστικά, γιατί θα μπορούσαν να προκαλέσουν ζημιά στην επιφάνεια 
της συσκευής.
4. Σκουπίστε το εξωτερικό μέρος της συσκευής με ένα υγρό πανί ή σφουγγάρι. Εάν χρειάζεται, 
χρησιμοποιήστε ήπιο σαπούνι.
5. Για να καθαρίσετε το θάλαμο κενού, σκουπίστε κάθε φαγητό ή υπολείμματα υγρού με χαρτί κουζίνας.
6. Στεγνώστε προσεκτικά πριν τη χρήση.

5. ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ 
ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
Ο αέρας απορροφήθηκε από την τσάντα, αλλά τώρα έχει επανεισαχθεί
1.  Εξετάστε τη σφράγιση της σακούλας. Μια ζάρα κατά μήκος της σφράγισης μπορεί να προκαλέσει 
διαρροή και να επιτρέψει στον αέρα να εισέλθει στη σακούλα. Απλά κόψτε την τσάντα κάτω από τη 
σφράγιση και ξανασφραγίστε τη.
2.  Μερικές φορές η υγρασία ή το υλικό διατροφής (όπως χυμοί, γράσα, ψίχουλα, σκόνη κ.λπ.) κατά 
μήκος της σφράγισης εμποδίζει τη σωστή σφράγιση της σακούλας. Κόψτε την τσάντα κάτω από τη 
σφράγιση, σκουπίστε την εσωτερική κορυφή της σακούλας και σφραγίστε τη.
3.  Αν τυλίγετε μια συσκευασία με αιχμηρά έιδη φαγητού, η τσάντα μπορεί να έχει τρυπηθεί. 
Χρησιμοποιήστε μια νέα τσάντα αν υπάρχει τρύπα. Καλύψτε τα αιχμηρά τρόφιμα με ένα μαλακό 
απορροφητικό υλικό, όπως χαρτί κουζίνας, και σφραγίστε ξανά τη σακούλα.
4.  Εάν υπάρχει αέρας στην σακούλα, μπορεί να έχει συμβεί ζύμωση ή απελευθέρωση φυσικών αερίων 
από το εσωτερικό των τροφίμων. Εάν συμβεί αυτό, το φαγητό μπορεί να έχει αρχίσει να χαλάει και 
πρέπει να απορρίπτεται.  
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Η τσάντα λιώνει

Αν η σακούλα λιώσει, το χείλος του ελαστικού μπορεί να έχει γίνει πολύ ζεστό. Περιμένετε τουλάχιστον 5 
λεπτά για να κρυώσει η συσκευή πριν συσκευάσετε άλλο στοιχείο.

Τίποτα δεν συμβαίνει όταν προσπαθείτε να σκουπίσετε την συσκευασία

1. Ελέγξτε αν το καλώδιο τροφοδοσίας είναι σωστά συνδεδεμένο στην πρίζα.
2. Ελέγξτε αν το καλώδιο τροφοδοσίας είναι κατεστραμμένο.
3. Ελέγξτε εάν λειτουργεί η πρίζα συνδέοντας μια άλλη συσκευή.
4. Βεβαιωθείτε ότι οι γλωττίδες στο κάλυμμα είναι σωστά ασφαλισμένες.
5. Βεβαιωθείτε ότι η σακούλα είναι σωστά τοποθετημένη μέσα στο θάλαμο κενού.
6. Αφήστε τη συσκευή να κρυώσει για 40 δευτερόλεπτα πριν τη χρησιμοποιήσετε ξανά.
7. Σημείωση: για να αποφύγετε την υπερθέρμανση της συσκευής, αφήστε τη συσκευή να κρυώσει για 40 
δευτερόλεπτα μεταξύ χρήσεων και κρατήστε το κάλυμμα ανοιχτό ενώ ψύχεται. 

Υπάρχει ακόμη αερισμός στην τσάντα μετά τη διαδικασία

1. Βεβαιωθείτε ότι το άνοιγμα της τσάντας είναι τοποθετημένο εξ ολοκλήρου μέσα στο θάλαμο κενού.
2. Ελέγξτε εάν η σακούλα έχει διαρροές. Σφραγίστε την  με αέρα, βυθίστε τη σε νερό και ασκήστε πίεση. Οι 
φυσαλίδες καθιστούν σαφή την παρουσία διαρροών. χρησιμοποιήστε μια νέα τσάντα αν εμφανιστούν 
φυσαλίδες.
3.  Μια ζάρα  στην τσάντα κατά μήκος της σφράγισης μπορεί να προκαλέσει διαρροή και να επιτρέψει την 
είσοδο αέρα, απλά κόψτε την τσάντα κάτω από τη σφράγιση και ξανασφραγίστε τη.
4. Οι σακούλες κατασκευάζονται με ειδικές πλευρικές ραφές, οι οποίες σφραγίζονται μέχρι το εξωτερικό 
άκρο. Κάνοντας τις δικές σας ραφές μπορεί να προκαλέσει διαρροή και να επιτρέψει την είσοδο αέρα.   
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6. ΟΔΗΓΟΣ 

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ 

Στο ψυγείο (5±2 ºC) No vacuum Vacuum sealer

Κόκκινο κρέας 3-4 μέρες 8-9 μέρες

Λευκό κρέας 2-3 μέρες 8-9 μέρες

Ψάρι 1-3 μέρες 4-5 μέρες

Μαγειρεμένο κρέας 3-5 μέρες 10-15 μέρες

Μαλακό τυρί 6-7 μέρες 20 μέρες

Σκληρό / ημίσκληρο τυρί 1-5 μέρες 60 μέρες

Φρούτα 5-7 μέρες 14-20 μέρες

Λαχανικά 1-3 μέρες 7-10 μέρες

Σούπα 2-3μέρες 8-10 μέρες

Ζυμαρικά/υπολείμματα ρυζιού 2-3 μέρες 6-8 μέρες

Επιδόρπια με κρέμα 2-3 μέρες 8 μέρες

Θερμοκρασία δωματίου 
(25 ± 2ºC) No vacuum Vacuum sealer

Φρέσκο ψωμί 1-2 μέρες 8-10 μέρες

Μπισκότα 4-6 μήνες 12 μήνες

Αμαγείρευτα ζυμαρικά/Ρύζι 5-6 μήνες 12 μήνες

Αλεύρι 4-6 μήνες 12 μήνες

Αποξηραμένα φρούτα 3-4 μήνες 12 μήνες

Αλεσμένος καφές 2-3 μήνες 12 μήνες

Losse Τσάι 5-6 μήνες 12 μήνες

Τσάι με γάλα 1-2 μήνες 12 μήνες

Στο καταψύκτη(-18 ± 2ºC) No vacuum Vacuum sealer

Κρέας 4-6 μήνες 15-20 μήνες

Ψάρι 3-4 μήνες 10-12 μήνες

Λαχανικά 8-10 μήνες 8-24 μήνες
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7. ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΛΕΠΤΟΜΕΡΕΙΕΣ
· Αναφορά προϊόντος: 04070
· Ονομαστική τάση: 220-240V ~ 50 / 
60Hz

· Ισχύς: 120 W
· Χρόνος σφράγισης: 6 ~ 10 δευτερόλεπτα
· VAC / χρόνος στεγανοποίησης: 10 ~ 20 
δευτερόλεπτα

· Ισχύς κενού: 0,8 bar
· Ν.Β .: 2.20 kg
· G.W .: 2,70 kg 

• Κατασκευασμένο στην  P.R./Σχεδιασμένο στην Ισπανία 

8. ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΗΣ ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗΣ
Το προϊόν αυτό είναι με εγγύηση για 2 χρόνια από την ημερομηνία αγοράς, εφόσον έχει υποβληθεί η απόδειξη 
αγοράς, το προϊόν βρίσκεται σε άριστη φυσική κατάσταση και έχει χρησιμοποιηθεί σωστά, όπως εξηγείται στο 
παρόν εγχειρίδιο οδηγιών.

Η εγγύηση δεν καλύπτει τις ακόλουθες περιπτώσεις:
•  Το προϊόν έχει χρησιμοποιηθεί για σκοπούς άλλους από εκείνους που προορίζονται για αυτό, έχει 
χρησιμοποιηθεί κατά λάθος, χτυπηθεί, εκτεθεί σε υγρασία, βυθιστεί σε υγρές ή διαβρωτικές ουσίες, καθώς και 
οποιοδήποτε άλλο σφάλμα που μπορεί να αποδοθεί στον πελάτη.
• Το προϊόν έχει αποσυναρμολογηθεί, τροποποιηθεί ή επισκευαστεί από άτομα που δεν έχουν εξουσιοδοτηθεί από 
την επίσημη υπηρεσία τεχνικής υποστήριξης της Cecotec.
•  Βλάβες που οφείλονται στην κανονική φθορά των εξαρτημάτων του, λόγω χρήσης. 

Η υπηρεσία εγγύησης καλύπτει όλα τα κατασκευαστικά ελαττώματα της συσκευής σας για 2 χρόνια, βάσει της 
ισχύουσας νομοθεσίας, εκτός από τα αναλώσιμα μέρη. Σε περίπτωση κακής χρήσης, η εγγύηση δεν ισχύει. Εάν σε 
οποιοδήποτε σημείο εντοπιστεί κάποιο σφάλμα, επικοινωνήστε με την επίσημη υπηρεσία τεχνικής υποστήριξης 
της Cecotec και στείλτε μας την απόδειξη αγοράς μέσω ηλεκτρονικού ταχυδρομείου στη διεύθυνση:  

sat@cecotec.es

9. ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΠΑΛΑΙΩΝ ΗΛΕΚΤΡΙΚΩΝ ΣΥΣΚΕΥΩΝ

Η ευρωπαϊκή οδηγία 2012/19 / ΕΕ για τα Απόβλητα Ηλεκτρικού και Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού 
(WEEE), διευκρινίζει ότι οι παλιές οικιακές ηλεκτρικές συσκευές δεν πρέπει να απορρίπτονται 
με τα κανονικά αστικά απορρίμματα. Οι παλιές συσκευές πρέπει να συλλέγονται χωριστά, 
προκειμένου να βελτιστοποιηθεί η ανάκτηση και η ανακύκλωση των υλικών που περιέχουν και 
να μειωθεί ο αντίκτυπος στην ανθρώπινη υγεία και το περιβάλλον.

Το διεγραμμένο σύμβολο "τροχοφόρος κάδος" στο προϊόν σας υπενθυμίζει την υποχρέωσή σας να διαθέσετε 
σωστά τη συσκευή. Εάν το προϊόν διαθέτει ενσωματωμένη μπαταρία ή χρησιμοποιεί μπαταρίες, θα πρέπει 
να αφαιρεθεί από τη συσκευή και να απορριφθεί κατάλληλα.
Οι καταναλωτές πρέπει να επικοινωνούν με τις τοπικές αρχές ή τους εμπόρους λιανικής πώλησης για 
πληροφορίες σχετικά με τη σωστή διάθεση παλιών συσκευών ή / και των μπαταριών τους.
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1. INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ
Veuillez lire attentivement ces instructions et les garder pour de futures consultations ou de 

nouveaux utilisateurs.

· Suivre attentivement ces instructions de securité lorsque vous utilisez le produit. 

· Assurez vous que le voltage du réseau coincide avec le voltage spécifique sur l’étiquette de 

classification du produit. 

· Ne pas submerger le câble, la prise ou toute autre partie du produit dans l’eau ou autre liquide. 

Ne pas exposer les connexions électriques à l’eau. Assurez vous que vous avez bien les mains 

complètement sèches avant de toucher la prise ou d’allumer le produit. 

AVERTISSEMENT : Si le produit tombe accidentellement dans l’eau, déconnectez le 

immédiatement. Ne pas toucher l’eau. 

· Inspectez le câble d’alimentation régulièrement pour vérifier s’il n’y a pas de dommages 

visibles. Si le câble présente des dommages, il doit être réparé par le service d’assistance 

technique officiel de Cecotec pour éviter tout type de danger. 

AVERTISSEMENT :  Ne pas utiliser le produit si le câble, la prise ou la structure  présentent des 

dommages ou s’il ne fonctionne pas correctement, s’il a pu souffrir d’une chute ou a été endommagé. 

· Ne pas tordre, doubler, étirer ou endommager le câble d’alimentation. Le protéger des bords 

pointus et des sources de chaleur. Ne pas laisser le câble toucher des surfaces chaudes.Ne pas 

laisser le câble pendre sur le rebord de la surface de travail. 

· L’appareil n’est pas prévu pour l’utilisation via un minuteur externe ou un systême de contrôle 

à distance séparé. 

· Éteignez et déconnectez le produit de la source d’alimentation lorsqu’il a été utilisé ou avant 

de le nettoyer. Tirez depuis la prise pour le déconnecter, ne pas tirer le câble. 

· Ce produit est conçu exclusivement pour un usage domestique. Il n’est pas approprié pour un

usage commercial ou industriel. Ne pas utiliser en extérieur.

· Ne pas utiliser des accessoires qui n’aient pas été recommandés par le fabriquant , puisqu’ils 

pourraient causer des lésions ou des dommages. 

· L’appareil ne doit pas être utilisé par des enfants de 0 à 8 ans. Cet électroménager peut être 

utilisé par des enfants de 8 ans ou plus s’ils sont sous surveillance.

· Cet appareil peut être utilisé par des personnes avec capacités physiques, sensorielles ou 

mentales réduites, ou des personnes ayant un manque d’expérience ou de connaissances  si 

elles sont supervisées ou si elles ont reçu des instructions concernant l’usage de l’appareil de 

manière sûre.

· Supervisez les enfants pour vous assurer qu’ils ne jouent pas avec le produit. Il est nécessaire 

de les surveiller s’ils ne courent aucun danger durant l’utilisation du produit.

· Maintenez l’appareil et soncâble hors de portée des enfants de moins de 8 ans.

· Situez le produit sur une surface sèche, stable, plate et résistante à la chaleur. 

· Deébranchez le produit immédiatement si vous observez des flammes ou de la fumée.

· Ne pas laisser le produit sans surveillance durant l’utilisation. Le déconnecter de la source 

d’alimentation lorsque vous avez terminé de l’utiliser ou lorsque vous quittez la pièce.

· Il est recommandé de faire des pauses de 40 secondes après chaque utilisation. 
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· N’essayez pas de réparer le produit vous même. Contactez le Service d’assistance technique 

officiel de Cecotec.

· Le nettoyage et le maintien du produit doivent être réalisés en accord avec ce manuel 

d’instructions, pour assurer le correct fonctionnement de celui-ci. Éteignez et débranchez le 

produit avant de le bouger ou de le nettoyer. 

· Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être effectués par des enfants.

· Ne pas laver l’emballeuse avec le lave vaisselle.

· Gardez le produit et son manuel d’instructions dans un lieu sec et sûr lorsqu’il n’est pas utilisé.  

· Nous n’acceptons aucune responsabilité sur les dommages ou lésions personnelles qui ont 

pour origine une utilisation inadaptée du produit ou un non respect des instructions du manuel. 

2. PIÈCES ET PANNEAU DE CONTRÔLE

A. Espace pour le rouleau: espace pour installer le rouleau de sacs sous vide.

B. Coupeur: coupe le sac au format désiré. 

C. Union intérieure: hermétise la surface de vide et prévient des fuites.

D. Bande en caoutchouc: pressione le sac contre la bande de scellage.

E. Caméra de vide: l’extrémité du sac doit être installée sur la caméra de vide pour son correct 

fonctionnement.

F. Bande de scellage: bande de scellage de mm de large
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G. Embout de vide: Lorsque vous utilisez des bocaux sous vide, des bouchons pour bouteilles ou 

autres accessoires externes, insérez le tube dans cet embout. Ne pas bloquer l’embout lorsque 

vous utilisez le produit.  

H. Bouton d’ouverture: appuyez sur les boutons des deux côtés du produit pour ouvrir le 

couvercle du produit et prendre les aliments emballés.

· Bouton de mode: possède deux positions (“Normal” et “doux”/”Gentle”).Vous pouvez appuyer 

sur le bouton de mode pour emballer les alimets délicats. Vous pouvez contrôler la pression de 

vide dans le sac en appuyant sur “seal” à n’importe quel moment. Si l’alimentation s’interrompt, 

le produit reviendra au mode prédéterminé. (“Normal”).

· Bouton de repas: possède deux positions (“Sec”/”Dry” et “humide”/”Moist”). Vous pouvez 

appuyer sur le bouton de mode pour changer entre deux positions. Sélectionnez le mode en 

fonction du type d’aliment que vous allez enballer. Si le courant se coupe, le produit reviendra 

au mode préétabli. (“Sec”).

· Bocaux/Canisters: appuyer sur ce bouton lorsque vous utilisez des bocaux pour emballer sous 

vide. 

· Mariner/Pickling: Appuyer sur ce bouton pour mariner des aliments en utilisant des cycles de 

vide. Vous obtiendrez des saveurs intenses en peu de temps. 

· Vac/Seal: Appuyez sur ce bouton pour inicier le processus de vide et le scellage (il est 

recommandé de réaliser des pauses de 40 secondes entre chaque utilisation,)

· Seal: Appuyez sur ce bouton pour sceller le sac et éviter des excès de pression qui pourraient 
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écraser les aliments délicats (il est recommandé de réaliser des pauses de 40 secondes entre 

chaque utilisation).

· Stop: Permet d’arrêter le processus à n’importe quel moment.

3. FONCTIONNEMENT
Sceller
· Connectez le produit au réseau électrique.

· Mettre le rouleau de sacs sous vide à l’endroit indiqué, le dérouler jusqu’à la mesure désirée et 

utiliser le coupeur pour couper le sac. 

· Insérez une extrémité du sac dans la caméra de vide. 

· Appuyez sur le couvercle de l’emballeuse jusqu’à entendre un clic correspondant à la 

fermeture.

· Appuyer sur le bouton “SEAL” et la LED correspondante s’allumera. Lorsque la led s’éteint, le 

processus sera finalisé. 

· Appuyez sur les boutons d’ouverture pour ouvrir l’emballeuse et extraire le sac scellé. 

· Si vous souhaitez sceller des sacs avec liquides à l’intérieur,installez l’ouverture entre la 

caméra de scellage et la bande de scellage. 

Vidage et scellage
· Connectez le produit au réseau électrique. 

· Introduire les aliments souhaités dans le sac scellé.  

· Nettoyez et aplatissez l’extrêmité ouverte du sac; assurez vous qu’il n’y a pas de plis sur 

l’extrémité. 

· Insérez l’extrême du sac sur la caméra de vide. Assurez vous que le sac ne couvre pas l’embout 

de vide.

· Appuyez sur le couvercle de l’emballeuse jusqu’à entendre un clic correspondant à la 

fermeture. 

· Appuyez sur le bouton “VAC/SEAL” et la LED correspondante s’allumera. Le processus de vide 

et de scellage se réalisera automatiquement. Lorsque la LED s’éteint, le processus se terminera.  

· Appuyez sur les 2 boutons pour ouvrir l’emballeuse et extraire les produits emballés. 

Bocaux
· Connectez le produit au réseau électrique. 

· Mettre les aliments que vous souhaitez emballer dans le bocal à vide et fermer le couvercle. 

Insérez une des extrêmités du tube dans l’embout de vide, sur le côté droit du produit, et l’autre 

extrême dans le trou du couvercle du bocal. 

· Appuyer sur le bouton “Canister” et le produit extraira l’air à l’intérieur du bocal, en créant un 

scellage. Vous pouvez appuyer sur le bouton “Stop” à n’importe quel momento pour arrêter le 

processus. Le produit s’arrêtera automatiquement lorsque le processus prendra fin. 

· Déconnecter le tube de l’embout de vide au trou du couvercle. 

· Pour extraire les aliments du bocal, appuyez sur le bouton qui se trouve sur le couvercle et 

attendez quelques secondes pour ouvrir le bocal. 
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Mariner
· Connecter le produit au réseau électrique.

· Mettre les aliments qui vous souhaitez emballer dans un bocal à vide et fermer le couvercle. 

Insérer l’une des extrémités du tube dans l’embout de vide, sur le côté droit du produit, et l’autre 

extrémité dans le trou du couvercle du bocal. 

· Appuyer sur le bouton “Pickling” et le produit réalisera les cycles de vide automatiquement 

lorsque le processus sera terminé.  

· Déconnectez le tube de l’embout de vide et le trou du couvercle du bocal. 

· Pour extraire les aliments, appuyer sur le bouton qui se trouve dans le couvercle et attendez 

quelques secondes pour ouvrir le bocal. 

· Ne pas remplir les sacs excessivement, laissez un espace suffisant pour pouvoir installer 

l’extrémité du sac dans la caméra de vide facilement. 

1. Assurez vous que l’extrémité du sac qui est ouverte ne soit pas humide. Cela pourrait rendre 

le scellage plus difficile. 

2. L’emballage sous vide ne peut pas substituer la réfrigération ou la congélation complètement.  

Les aliments qui périssent rapidemment doivent être réfrigérés ou congelés.  

3. Nettoyez et aplatissez les extrémités du sac : assurez vous qu’il n’y ai pas de plis sur 

l’extrémité. Dans le cas contraire vous auriez des difficultés pour sceller le sac. 

4. Pour éviter les plis dans le scellage des aliments volumineux, étirez le sac avec précaution 

pendant que vous l’introduisez dans le canal de vide, et le tenir jusqu’à e que la bombe commence 

à fonctionner. 

5. Pre-congelez les fruits et les légumes avant de les emballer sous vide pour obtenir de 

meilleurs résultats.  

6. Il est recommandé d’effectuer des pauses  dee 40 secondes entre chaque usage.

7. Si vous n’êtes pas sûrs que le sac soit bien scellé, le sceller à nouveau.  

4. NETTOYAGE ET ENTRETIEN
1. Déconnectez le produit avant d’effectuer son nettoyage. 

2. Ne pas submerger le produit dans l’eau ou autre liquide. 

3. Ne pas utiliser de produits de nettoyage abrasifs, puisqu’ils pourraient endommager la 

surface du produit.

4. Nettoyez l’extérieur de l’emballeuse avec un chiffon humide ou une éponge; utilisez du savon 

doux si cela s’avère nécessaire. 

5. Pour nettoyer la caméra de vide, retirez les restes de liquide ou de nourriture avec du papier 

de cuisine. 

6. Séchez le produit avant de l’utiliser à nouveau.
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5.RÉSOLUTION DES PROBLÈMES
L’air a été extrait du sac, mais il est à nouveau entré
Examinez le scellage du sac. Un pli sur la surface de scellage pourrait causer des fuites et 

permettre l’entrée de l’air dans le sac. Couper simplement le sac sous le scellage et le sceller 

à nouveau. Parfois, l’humidité ou les susbstances des aliments (comme les jus, la graisse, les 

mies, la poudre) sur le long de la surface de scellage empêchent le scellage d’être correct. 

Couper le sac entre la caméra de scellage et la bande de scellage et le sceller à nouveau. 

Si vous emballez un paquet avec des aliments pointus, le sac pourrait se perforer. Utilisez 

un nouveau sac si celui ci présente un trou.  Couvrez les aliments pointus avec un matériel 

rembourré comme le papier de cuisine et renouvellez l’opération.

S’il y a de l’air dans le sac, cela pourrait générer des gazs naturels à l’intérieur des aliments ou 

un processus de fermentation. Si cela arrive, la nourriture pourrait se sécher ou périmer. 

Le sac fond
Si le sac fond, la bande en caoutchouc pourrait avoir trop chauffé. Attendez au moins 5 minutes 

pour que l’emballeuse se refroidisse avant d’emballer un autre élément.

Le produit ne répond pas lorsque j’essaye d’emballer un paquet
1. Vérifiez que le câble d’alimentation soit correctement connecté au réseau électrique.

2. Vérifiez que le câble ne présente pas de dommages..

3. Vérifiez si la prise de courant fonctionne correctement lorrsqu’ele est connectée à un autre 

appareil électrique. 

4. Assurez vous que les volets de fermeture soient fixés au couvercle correctement

5. Assurez vous que le sac soit correctement fixé à la caméra de vide.  

6. Permettez au produit de refroidir pendant 40 secondes après l’utilisation. 

7. Attention: pour éviter une surchauffe de l’emballeuse, laissez refroidir cette dernière 40 

secondes entre chaque utilisationen maintenant le couvercle ouvert pendant la réfrigération.

Il y a de l’air dans le sac après le processus
1. Assurez vous que l’extrémité ouverte au niveau du sac soit correctement installé sur la 

caméra de vide. 

2. Éxaminez si le sac n’a pas de fuites. Scellez le sac avec l’air à l’intérieur, submergez le dans 

l’eau et appliquez un peu de pression. Les bulles indiquent la présence de fuites : utilisez un 

nouveau sac si vous observez des bulles. 

3. Un pli sur le long du scellage pourrait causer des fuites et permettre à l’air de s’introduire 

dans le sac. Couper le sac au bas de la surface de scellage et la sceller une nouvelle fois. 

4. Les sacs sous vide sont fabriqués avec des unions latérales spéciales, qui sont sont scellées 

de l’intérieur à l’extérieur.Fabriquer vos propres unions latérales pourrait causer des fuites et 

permettre l’entrée de l’air.  
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6. STORAGE GUIDE AND TECHNICAL DETAILS

Storage guide

Au réfrigérateur (5/2 ºC) Sans vide Emballé sous vide

Viande rouge 3-4 jours 8-9 jours

Viande blanche 2-3 jours 8-9 jours

Poisson 1-3 jours 4-5 jours

Viande cuisinée 3-5 jours 10-15 jours

Fromage mou 6-7 jours 20 jours

Fromage fermenté 1-5 jours 60 jours

Fruit 5-7 jours 14-20 jours

Légumes 1-3 jours 7-10 jours

Soupe 2-3 jours 8-10 jours

Pâtes/Riz 2-3 jours 6-8 jours

Dessert crémeux 2-3 jours 8 jours

Température ambiante 
(25 / 2ºC) Sans vide Emballé sous vide

Pain frais 1-2 jours 8-10 jours

Pâtes 4-6 mois 12 mois

Pâtes/riz crus 5-6 mois 12 mois

Farine 4-6 mois 12 mois

Fruits secs 3-4 mois 12 mois

Café moulu 2-3 mois 12 mois

Thé en grain 5-6 mois 12 mois

Thé pour lait 1-2 mois 12 mois

Au congélateur (-18 / 2ºC) Sans vide Emballé sous vide

Viande 4-6 mois 15-20 mois

Poisson 3-4 mois 10-12 mois

Légumes 8-10 mois 8-24 mois
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7. SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

· Référence du produit: 04070

· Voltage nominal: 220-240V~ 50Hz 

· Puissance: 120 W

· Temps de scellage: 6 ~10 secondes

· Temps de scellage et vide: 10~20 secondes

· Pression: 0.8 bar

· N.W.: 2.20 kg

· G.W.: 2.70 kg

· Made in P.R.C. | Design conçu en Espagne

8. GARANTIE ET SAV
Ce produit possède une garantie de 2 ans à partir de la date d’achat, à condition de toujours 

présenter la facture d’achat, que le produit soit en parfait état, et ait été utilisé correctement 

comme indiqué dans ce manuel d’instructions. La garantie ne couvre pas :

· Un produit qui ait été utilisé en-dehors de ses capacités ou usages normaux, ayant subis 

des coups, abîmé, exposé à l’humidité, submergé dans n’importe quel liquide ou substance 

corrosive, ainsi que tous les incidents dont la faute serait imputable au consommateur.

· Un produit qui ait été démonté, modifié ou réparé par des personnes non autorisées par notre 

Service Après-Vente Officiel de Cecotec.

· Lorsque le problème a été causé par l’usure normale des composants dû à l’utilisation. Le 

service de garantie couvre tous les défauts de fabrication pendant 2 ans selon la législation en 

vigueur, à l’exception des pièces consommables. Dans le cas d’une mauvaise utilisation de la 

part de l’utilisateur, le service de garantie ne se fera pas responsable de la réparation. Si vous 

détectez un incident ou un problème avec le produit, vous devez contacter le Service Après-

Vente Officiel de Cecotec et transmettre la facture d’achat du produit via e-mail à cette adresse 

sat@cecotec.es

9. RECYCLAGE DES ÉLECTROMÉNAGERS
La directive européenne 2012/19/UE relative aux Déchets d’Équipements Électriques et 

Électroniques (DEEE) spécifie que les électroménagers ne doivent pas être recyclés avec 

le reste des déchets municipaux. Ces électroménagers doivent être jetés de manière 

séparée, afin d’optimiser la récupération et le recyclage des matériaux et, de cette 

manière, réduire l’impact qu’ils peuvent avoir sur la santé humaine et sur l’environnement.  

Le symbole de la poubelle rayée vous rappelle l’obligation de vous défaire de ce produit de manière correcte. 

Si le produit en question possède une batterie ou une pile pour son autonomie électrique, celle-ci devra être 

retirée avant de jeter le produit et être traitée à part comme un résidu d’une catégorie différente. 

Pour obtenir des informations détaillées sur la manière la plus adéquate de vous défaire de vos 

électroménagers et/ou des batteries correspondantes, le consommateur devra contacter les 

autorités locales.
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1. SICHERHEITSHINWEISE
· Lesen Sie sich diese Anleitung sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen. 

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung für zukünftige Benutzer und Referenzen gut auf 

·  Alle Sicherheitshinweise und Anweisungen sollten richtig befolgt werden, wenn Sie das Gerät 

verwenden.

· Vergewissern Sie sich, dass die Spannung Ihres Netzanschlusses mit dem auf dem 

Gerät befindlichen gekennzeichneten Spezifikationen zu den Spannungsanforderungen 

übereinstimmen.

· Tauchen Sie das Netzkabel, den Stecker oder jegliche nicht entfernbare Teile des Gerätes nicht 

in Wasser oder andere Flüssigkeiten ein und lassen Sie die elektrischen Anschlüsse nicht in 

Kontakt mit Wasser kommen. Vergewissern Sie sich, dass Ihre Hände vor dem Umgang mit dem 

Stecker oder dem Einschalten des Gerätes, trocken sind.

WARNUNG: Wenn das Gerät versehentlich ins Wasser gefallen sein sollte, trennen Sie es 

sofort von der Stromversorgung. Greifen Sie unter keinen Umständen ins Wasser!

·  Überprüfen Sie das Netzkabel regelmäßig auf sichtbare Schäden. Wenn das Kabel beschädigt 

ist, muss es durch den offiziellen Technischen Kundendienst von Cecotec ersetzt werden, um 

jegliche Art von Gefahren zu vermeiden.

WARNUNG: verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Netzkabel, der Stecker oder das 

Gehäuse beschädigt ist, noch nachdem es einen Defekt aufweist oder in irgendeiner Art und 

Weise fallen gelassen oder beschädigt wurde.

· Das Netzkabel darf nicht verdreht, verbogen oder zu stark gezogen bzw. belastet oder 

beschädigt werden. Schützen Sie das Netzkabel vor scharfen Kanten oder Ecken und 

Hitzequellen. Lassen Sie das Netzkabel nicht in Kontakt mit heißen Oberflächen kommen. 

Lassen Sie das Kabel nicht über die Kante der Arbeitsfläche oder der Arbeitsplatte hängen. 

· Das Gerät darf nicht über eine externe Zeitschaltuhr/Timer oder eine separate Fernbedienung 

betrieben werden.

· Schalten Sie das Gerät aus und trennen es von der Stromversorgung, indem Sie den Stecker 

aus der Steckdose heraus ziehen, wenn Sie das Gerät nicht verwenden und bevor Sie es reinigen 

möchten. Ziehen Sie das Netzkabel vom Netzstecker heraus (nicht am Kabel ziehen).

· Dieses Gerät ist nur für den häuslichen Gebrauch bestimmt. Es ist nicht für den gewerblichen 

bzw. Industriellen Gebrauch geeignet bzw. vorgesehen. Verwenden Sie das Gerät nicht draußen 

bzw. im Freien.

· Verwenden Sie kein Zubehör, das nicht vom Hersteller empfohlen wurde, da Zubehör das nicht 

vom Hersteller geprüft und empfohlen wurde, zu Verletzungen oder Schäden führen könnte.

· Das Gerät darf nicht von Kindern unter 8 Jahren benutzt werden. Es kann von Kindern ab 8 

Jahren benutzt werden, sofern sie unter ständiger Beaufsichtigung während der Nutzung des 

Gerätes stehen.

· Dieses Gerät darf nicht von Personen mit eingeschränkter körperlicher, sensorischer oder 

geistiger Leistungsfähigkeit oder fehlender Erfahrung bzw. fehlenden Kenntnissen verwendet 

werden, es sei denn, sie werden bei der Benutzung durch eine verantwortliche Person 

beaufsichtigt oder ihnen eine Einweisung im ordnungsgemäßen und sicheren Umgang gegeben 

wurde und sie die mit dem Gerät verbundenen Risiken und Gefahren verstanden haben und 
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richtig einschätzen können.

· Beaufsichtigen Sie kleine Kinder um sicher zu stellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen. Eine 

besonders genaue und konsequente Beaufsichtigung ist geboten wenn das Gerät in der Nähe 

von Kindern verwendet wird.

· Halten Sie das Gerät und das Kabel außerhalb der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren.

· Stellen Sie das Gerät auf eine trockene, stabile, ebene und hitzebeständige Oberfläche.

· Trennen Sie das Gerät unverzüglich von der Stromversorgung indem Sie den Netzstecker aus 

der Steckdose ziehen, wenn Sie Feuer oder Rauch bemerken. 

· Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt wenn es sich in Gebrauch befindet. Schalten Sie das 

Gerät aus und trennen Sie es von der Stromversorgung, wenn Sie den Raum verlassen oder Sie 

mit dessen Gebrauch fertig sind. 

· Es wird empfohlen zwischen jedem Vorgang 40-Sekunden Pause zu machen, bevor Sie den 

nächsten Vorgangs starten. 

· Versuchen Sie nicht das Gerät selbst zu reparieren. Kontaktieren Sie den Technischen 

Kundendienst von Cecotec für Hilfe. 

· Die Reinigung und Wartung muss gemäß dieser Bedienungsanleitung durchgeführt werden, 

um sicherzustellen, dass das Gerät ordnungsgemäß funktioniert. Schalten Sie das Gerät aus 

und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose bevor Sie mit der Reinigung des Gerätes 

beginnen.

· Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen nicht von Kindern durchgeführt werden.

· Reinigen Sie das Gerät nicht in einer Spülmaschine. 

· Lagern und bewahren Sie das Gerät und die Bedienungsanleitung an einem sicheren und 

trockenen Ort auf, wenn es nicht benutzt wird.

· Für eventuelle Schäden oder Personenschäden, die durch Missbrauch des Gerätes oder 

Nichtbeachtung dieser Bedienungsanleitung entstehen, wird keine Haftung übernommen.
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2. TEILE UND KOMPONENTEN

A. Halterung und Einsatz-Ort für Vakuum-Beutel-Rolle: Ort zur Platzierung der Vakuum-Rolle.

B. Schneider: Um die Vakuum-Beutel in jede gewünschte und benötigte Größe zu schneiden.

C. Untere Dichtung: dichtet den Vakuum-Bereich ab und verhindert Leckagen. 

D. Gummi-Lippe: drückt den Beutel auf die Versiegelungs-Leiste. 

E. Vakuum-Kammer: das Ende des jeweiligen Vakuum-Beutels muss richtig an der 

Vakuumkammer anliegen für einen ordnungsgemäßen Betrieb. 

F. Versiegelungs-Leiste: 3 mm breite Leiste bzw. Band zum Versiegeln. 

G. Vakuumier-Düse: zur externen Verwendung für das Vakuumieren von Kanistern oder 

Behältern, Flaschen in Verbindung zum Betrieb mit dem Schlauch und anderen Zubehör. Die 

Düse darf während dessen Gebrauchs nicht blockiert werden. 

H. Entriegelungs-Tasten: Drücken Sie die Entriegelungs-Tasten an beiden Seiten, um das Gerät 

zu öffnen und den fertigen Vakuum-Beutel zu entnehmen. 
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1. Modus-Taste: diese Taste hat zwei verschiedene Einstellungen “Normal” und 

“Gentle”(„Schonend“). Drücken Sie die Modus-Taste, um zwischen diesen Einstellungen zu 

wechseln. Verwenden Sie den schonenden Modus für empfindlichere Lebensmittel. Sie können 

das Vakuum innerhalb des Beutels jederzeit manuell steuern, indem Sie die Taste „Seal“ 

drücken. Wenn die Stromversorgung unterbrochen wird, kehrt das Gerät in den voreingestellten 

“Normal” -Modus zurück.

2. Food-Taste: Diese Taste hat ebenso zwei verschiedene Einstellmöglichkeiten. “Dry” 

(Trocken) and “Moist” (Feucht). Drücken Sie die Food-Taste um zwischen den beiden Funktionen 

zu wechseln. Wählen Sie die unterschiedlichen Einstellungen um verschiedene Arten von  

Lebensmittel aufzubewahren und zu schützen.  Wenn die Stromversorgung unterbrochen wird, 

kehrt das Gerät in den voreingestellten “Dry”-Modus zurück.

3. Kanister und Behälter: Drücken Sie diese Taste, wenn Sie Vakuumkanister bzw- Behälter 

verwenden möchten.

4. Beizen/Marinieren: Drücken Sie diese Taste, um Lebensmittel in mehreren Vakuumzyklen zu 

marinieren. Sie können so in kurzer Zeit intensivere Aromen erreichen.

5. Vac-/Seal Taste: Drücken Sie diese Taste, um den Vakuumier- und Abdichtungsvorgang zu 

starten (40-Sekunden-Pausen werden nach jedem Vorgang empfohlen).

6. Seal-Taste (Abdichtung): Drücken Sie diese Taste, um einen Beutel zu versiegeln und 

Überdruck zu vermeiden, der weiche Lebensmittel zermalmen könnte (40 Sekunden Pausen 

werden nach jeder Anwendung empfohlen)

7. Stopp-Taste: ermöglicht dem Benutzer, den Prozess jederzeit zu stoppen und zu unterbrechen.
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3. BEDIENUNG
SEAL(Versiegeln)
· Schließen Sie das Gerät an die Stromversorgung an.

· Setzen Sie die Vakuum-Rolle mit den Beuteln an die dafür vorgesehene Stelle und entfalten Sie 

sie auf die jeweilige  gewünschte Größe. Nutzen Sie den eingebauten Schneider, um den Beutel 

auf das gewünschte Maß zu schneiden. 

· Setzen Sie die Öffnung des Beutels in die Vakuumkammer ein.

· Drücken Sie die Abdeckung nach unten, bis die Tasten auf beiden Seiten einrasten.

· Drücken Sie “SEAL” und die LED leuchtet auf. Wenn die LED sich wieder ausschaltet, ist der 

Vorgang abgeschlossen.

· Drücken Sie beide Entriegelungs-Tasten, um das Gerät zu öffnen und entnehmen Sie den 

versiegelten Beutel. 

· Wenn Sie Beutel mit Flüssigkeiten versiegeln möchten, legen Sie die Öffnung des Beutels 

zwischen die Vakuumkammer und die Siegelleiste.

VAC/SEAL (Vakuumieren und Versiegeln)
· Schließen Sie das Gerät an die Stromversorgung an.

· Geben Sie die gewünschten Gegenstände oder Lebensmittel, in den Beutel.

· Reinigen und begradigen Sie die Öffnung des Beutels. Stellen Sie sicher, dass es keine Falten 

an der Öffnung gibt.

· Setzen Sie die Öffnung des Beutels in die Vakuumkammer ein. Achten Sie darauf, dass der 

Beutel nicht die Vakuumdüse abdeckt oder blockiert. 

· Drücken Sie die Abdeckung nach unten, bis die Laschen auf beiden Seiten einrasten.

· Drücken Sie “VAC / SEAL” bis die LED aufleuchtet. Der Beutel wird automatisch abgesaugt und 

versiegelt. Wenn sich die LED ausgeschaltet, ist der Vorgang abgeschlossen.

· Drücken Sie beide Entriegelungsknöpfe, um das Gerät zu öffnen und entnehmen Sie die 

versiegelten Beutel aus dem Gerät. 

CANISTERS (Kanister und Behälter)
· Schließen Sie das Gerät an die Stromversorgung an.

· Geben Sie die Lebensmittel in den Behälter den Sie versiegeln möchten und schließen Sie den 

Deckel. Setzen Sie ein Ende des Schlauches in die Vakuumdüse auf der Seite des Gerätes und 

das andere Ende in das Loch auf dem Deckel des Kanisters ein.

· Drücken Sie “Kanister” und das Gerät saugt die Luft aus dem Behälter und schafft eine 

luftdichte Abdichtung. Sie können jederzeit “Stop” drücken, um den Vorgang abzubrechen. Das 

Gerät stoppt automatisch, wenn der Vorgang abgeschlossen ist.

· Ziehen Sie den Schlauch von der Vakuumdüse und dem Loch im Deckel des Kanisters ab.

·  Um die Gegenstände oder Lebensmittel aus dem Kanister bzw. Behälter zu entfernen, drücken 

Sie die Taste auf dem Deckel und öffnen Sie den Kanister in wenigen Sekunden.

PICKLING (Marinieren)
· Schließen Sie das Gerät an die Stromversorgung an.
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· Geben Sie die Lebensmittel in einen Kanister, Behälter oder Vakuum-Beutel zum marinieren 

und schließen Sie den Deckel. Setzen Sie ein Ende des Schlauches in die Vakuumdüse auf der 

Seite des Gerätes und das andere Ende in das Loch auf dem Deckel des Kanisters ein.

· Drücken Sie die Taste “Pickling” (Marinieren/Beizen) und das Gerät mariniert die Lebensmittel 

durch mehrere Vakuumzyklen. Das Gerät stoppt automatisch, wenn der Vorgang abgeschlossen 

ist.

· Ziehen Sie den Schlauch von der Vakuumdüse und dem Loch im Deckel des Kanisters ab.

· Um die Lebensmittel aus dem Kanister zu entfernen, drücken Sie die Taste auf dem Deckel und 

öffnen Sie den Kanister in wenigen Sekunden.

HIFREICHE TIPPS
1. Überfüllen Sie die Beutel nicht und lassen Sie genügend Platz um den Beutel ordnungsgemäß 

in die Vakuum-Kammer einzulegen. 

2. Stellen Sie sicher, dass die Öffnung des Beutels nicht nass oder zu feucht ist. Ein nasser 

Beutel lässt sich nur schwer abdichten. 

3. Vakuumabdichtung und Versiegelung kann Kälte und Gefrieren nicht vollständig ersetzen. 

Verderbliche Lebensmittel müssen zusätzlich gekühlt oder tiefgefroren werden. 

4. Reinigen und  begradigen Sie die Öffnung des Beutels; Stellen Sie sicher, dass es keine Falten 

auf der Öffnung gibt. Ansonsten könnte es Schwierigkeiten  beim Vakuumieren und abdichten 

bzw. versiegeln des Beutels geben.

5. Um Falten an einer Dichtung zu verhindern, besonders wenn Sie größere und sperrige 

Gegenstände oder Lebensmittel abdichten möchten, können Sie den Beutel vorsichtig etwas 

dehnen und ziehen, während Sie ihn in die Vakuumkammer einsetzen und halten den Beutel 

fest, bis die Vakuum-Pumpe zu arbeiten beginnt.

6. Tiefkühlen Sie Sie Früchte und blachiertes Gemüse, bevor Sie es Vakuum-verpacken um 

optimal Ergebnisse zu erhalten. 

7. 40-Sekunden-Pausen werden nach jedem Vorgang empfohlen.

8. Wenn Sie sich nicht sicher sind, ob Ihr Beutel richtig versiegelt wurde, setzen Sie den Beutel 

erneut ein und wiederholen den vorgang. 

4. REINIGUNG UND PFLEGE
1. Ziehen Sie vor dem Reinigen immer den Netzstecker von Stromversorgung ab.

2. Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten ein.

3. Verwenden Sie keine Scheuermittel, da sie die Oberfläche des Gerätes beschädigen könnten.

4. Wischen Sie die Außenseite des Gerätes mit einem feuchten Tuch oder Schwamm ab; Bei 

Bedarf können Sie ein mildes Reinigungsmittel verwenden.

5. Um die Vakuumkammer zu reinigen, wischen Sie alle Lebensmittel- oder Flüssigkeitsreste 

mit Küchenpapier ab.

6. Vor Gebrauch alles gründlich trocknen.
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5. FEHLFUNKTIONEN UND BESEITIGUNG

Lufteintritt in zuvor vakuumierten beutel
1. Überprüfen Sie die Dichtung des Beutels. Eine Falte an der Dichtung könnte die Ursache für die 

Undichtigkeit und den damit verbundenen Lufteintritt  sein. Schneiden Sie hierzu einfach den 

versiegelten Bereich ab und versiegeln Sie den Beutel erneut. 

2. Manchmal kann Feuchtigkeit oder Lebensmittel (wie Säfte, Fett, Krümel, Pulver, etc.) entlang 

der Dichtung verhindern, dass der Beutel richtig abgedichtet wird. Schneiden Sie den Beutel 

unterhalb der Dichtung ab und wischen Sie die innere Oberseite des Beutels sauber und setzen 

ihn erneut in das Gerät zum abdichten ein. 

3. Wenn Sie ein Paket mit scharfkantigen oder spitzen Lebensmitteln vakuumieren, wurde der 

Beutel evtl. beschädigt. Benutzen Sie einen neuen Beutel wenn es ein Loch geben sollte. Decken 

Sie die spitzen Lebensmittel mit einem weichen Polstermaterial, wie z. B. Küchenpapier ab und 

verschließen Sie den Beutel erneut.

4. Wenn sich Luft in der Tasche oder dem Beutel befindet, kann durch die eintretende 

Fermentation die Freisetzung von natürlichen Gasen aus dem Inneren von Lebensmitteln 

erfolgen. Wenn dies geschieht, sollten diese Lebensmittel entsorgt werden. 

Der beutel schmiltz
Wenn die Tasche oder der Beutel schmilzt, kann die Gummilippe zu heiß geworden sein. Warten 

Sie mindestens 5 Minuten, bis das Gerät abgekühlt ist, bevor Sie es weiter verwenden. 

Gerät ist ohne funktion wenn versuch wird ein packet oder beutel zu vakuumieren
1. Überprüfen Sie, ob das Netzkabel ordnungsgemäß an die Steckdose angeschlossen ist.

2. Überprüfen Sie, ob das Netzkabel beschädigt ist.

3. Überprüfen Sie, ob die Steckdose funktioniert, indem Sie ein anderes Gerät anschließen.

 4. Vergewissern Sie sich, dass die Laschen in der Abdeckung richtig verriegelt sind.

 5. Vergewissern Sie sich, dass der Beutel richtig in der Vakuumkammer platziert ist.

6. Lassen Sie das Gerät 40 Sekunden lang abkühlen, bevor Sie es wieder verwenden.

Hinweis: Um eine Überhitzung des Gerätes zu vermeiden, lassen Sie das Gerät 40 Sekunden 

lang zwischen den Anwendungen abkühlen und halten Sie die Abdeckung während des Kühlens 

offen.

Nach dem vakuumier-vorgang befindet sich immer luft im beutel
1. Stellen Sie sicher, dass die Öffnung des Beutels vollständig in die Vakuumkammer eingelegt 

wird.

2. Überprüfen Sie die Tasche oder den Beutel auf Leckagen, indem Sie den Beutel mit Luft 

befüllen und in Wasser eintauchen und auf Luftblasen-Austritt prüfen. Wenn Sie Luftblasen 

erkennen, hat der Beutel an dieser Stelle ein Loch oder Leckage. Verwenden Sie eine neue 

Tasche bzw. einen neuen Beutel, wenn Luftblasen erscheinen.

3. Eine Falte in der Tasche oder einem Beutel entlang der Dichtung kann zu Leckagen führen und 

Luft wieder hineinlassen, einfach den Beutel unter der Dichtung abschneiden und wieder neu 

verschließen.



37

DEUTSCH

Sealvac Steel

4. Die Beutel werden mit speziellen Seitennähten hergestellt, die bis zum Außenrand versiegelt 

sind. Das Herstellen der eigenen Seitennähte kann zu Leckagen führen und Luft wieder eintreten 

lassen.

6. AUFBEWAHRUNGSHINWEISE UND TECHNISCHE DATEN

Aufbewahrungshinweise

Im Kühlschrank (5±2 ºC) Sans vide Emballé sous vide

Rotes Fleisch 3-4 Tage 8-9 Tage

Weißes Fleisch 2-3 Tage 8-9 Tage

Fisch 1-3 Tage 4-5 Tage

Gekochtes Fleisch 3-5 Tage 10-15 Tage

Weichkäse 6-7 Tage 20 Tage

Hartkäse 1-5 Tage 60 Tage

Früchte/Obst 5-7 Tage 14-20 Tage

Gemüse 1-3 Tage 7-10 Tage

Suppe 2-3 Tage 8-10 Tage

Pasta/Reis gekocht 2-3 Tage 6-8 Tage

Sahne-Desserts 2-3 Tage 8 Tage

Raumtemperatur (25 + 2°C) Ohne Vakuum Vakuum versiegelt

Frisches Brot 1-2 Tage 8-10 Tage

Biscuit 4-6 Monate 12 Monate

Ungekochte Pasta/Reis 5-6 Monate 12 Monate

Mehl 4-6 Monate 12 Monate

Getrocknete Früchte 3-4 Monate 12 Monate

Gemahlener Kaffee 2-3 Monate 12 Monate

Loser Tee 5-6 Monate 12 Monate

Milchtee 1-2 Monate 12 Monate

Im Tiefkühler (-18 + 2°C) Ohne Vakuum Vakuum versiegelt

Fleisch 4-6 Monate 15-20 Monate

Fisch 3-4 Monate 10-12 Monate

Gemüse 8-10 Monate 8-24 Monate
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7. TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN

· Produktreferenz: 04070

· Eingangsspannung: 220-240V~ 50/60Hz

· Leistung: 120 W

· Versiegelung-Zeit: 6 ~10 Sekunden

· VAkuum/ Versiegelung-Zeit: 10~20 Sekunden

· Saugleistung: 0.8 bar

· Nettogewicht: 2.20 kg

· Gesamtgewicht: 2.70 kg

· Made in P.R.C. | Designes in Spanien

8. TECHNISCHER KUNDENDIENST UND GARANTIE
Dieses Produkt hat eine 2-Jahres Garantie. Die Garantiezeit beginnt mit dem Kaufdatum bzw. 

Lieferdatum, soweit der hierfür vorhandene und sorgfältig aufbewahrte Kaufbeleg rechtzeitig 

eingereicht wird, und das Produkt unter angemessener und sachgemäßer Behandlung, wie 

es in dieser Bedienungsanleitung beschrieben wurde, sich in einem hierfür entsprechenden, 

optimalen Zustand befindet. Die Garantie deckt keine Schäden bei denen:

· Das Produkt über seine Kapazität oder Anwendbarkeit hinaus missbraucht, geschlagen, 

nicht ordnungsgemäß behandelt wurde oder mit ätzenden bzw. Korrosiven Substanzen oder 

Flüssigkeiten in Kontakt geraten ist oder die jeweilige Störung, Fehler, Schaden bzw. Defekt 

dem Verbraucher zugerechnet werden kann.

· Das Produkt von Personen demontiert, repariert oder modifiziert wurde, die nicht vom 

offiziellen Technischen Kundendienst durch Cecotec autorisiert worden sind.

· Der Grund hierfür durch die normale Abnutzung und Verschleiß der Teile und des Zubehörs 

entstanden ist. Die Garantieleistung deckt alle Herstellungsbedingten Schäden und Fehler 

Ihres Produktes für die Dauer von 2 Jahren, nach geltendem Recht. Sollten Sie einen Fehler oder 

Schaden an Ihrem Produkt entdecken bzw. Beobachten, kontaktieren Sie bitte den offiziellen 

Technischen Kundendienst von Cecotec und senden Sie bitte Ihren Kaufbeleg ebenso per E-Mail 

an:				    sat@cecotec.es

9. ENTSORGUNG VON ELEKTRISCHEN ALTGERÄTEN
Die Europäische Richtlinie 2012/19 / EU über Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE) legt 

fest, dass alte Haushaltsgeräte nicht mit dem normalen unsortierten Siedlungsabfall 

entsorgt werden dürfen. Alte Geräte müssen gesondert gesammelt werden, um die 

Verwertung und das Recycling der enthaltenen Materialien zu optimieren und die 

Auswirkungen auf die menschliche Gesundheit und die Umwelt zu reduzieren.

Das durchgestrichene Symbol “durchgestrichene Abfalltonne” auf dem Produkt erinnert Sie an Ihre 

Verpflichtung, das Gerät korrekt zu entsorgen. Wenn das Produkt einen eingebauten Akku hat oder 

Batterien verwendet, sollte der Akku oder die Batterien aus dem Gerät entnommen und separat 

entsorgt werden.Die Verbraucher müssen sich mit ihren örtlichen Behörden oder Einzelhändlern 

in Verbindung setzen, um Informationen über die ordnungsgemäße Entsorgung ihrer Altgeräte 

und / oder ihrer Batterien zu erhalten.
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1. ISTRUZIONI DI SICUREZZA
Leggere le seguenti istruzioni attentamente prima di usare il prodotto. Conservare questo 

manuale per consultazioni future e per nuovi utenti.

· Seguire attentamente le istruzioni di sicurezza quando si usa il prodotto.

· Assicurarsi che il voltaggio della presa coincida con il voltaggio specificato sull’ etichetta del 

prodotto.

· Non immergere il cavo, la spina o qualsiasi altra parte fissa del prodotto in acqua o in altri liquidi. 

Non esporre le connessioni elettriche all’acqua. Assicurarsi di avere le mani completamente 

asciutte prima di toccare la spina o accendere il prodotto.

AVVERTENZA: se il prodotto cade accidentalmente in acqua, scollegarlo immediatamente. 

Non toccare l’acqua!

· Ispezionare il cavo di alimentazione regolarmente per verificare l’eventuale presenza di 

danni visibili. Se il cavo presenta danni, deve essere riparato dal Servizio di Assistenza Tecnica 

ufficiale di Cecotec per evitare qualsiasi tipo di pericolo.

AVVERTENZA: non usare il prodotto se il cavo, la spina o la struttura presenta danni o se non 

funziona correttamente, dopo una caduta o un danno.

· Non  Tirare o danneggiare il cavo di alimentazione. Proteggerlo dai bordi affilati e fonti di 

calore. Non permettere che il cavo tocchi superfici calde. Non lasciare che il cavo sporga dai 

bordi della superficie di lavoro.

· La macchina non prevede l’uso di timer esterno o telecomando.

· Spegnere e scollegare il prodotto quando non è in uso e prima di pulirlo. Tirare la spina non il 

cavo.

· Questo prodotto è progettato solamente per uso domestico. Non per uso commerciale o 

industriale, o in.

· Non usare accessori non consigliati dal fabbricante, visto che potrebbero causare lesioni e 

danni.

· La macchina non deve essere usata da bambini da 0 a 8 anni. Questa macchina può essere 

usata da bambini di 8 anni o maggiori solo sotto supervisione continua.

· Questo prodotto può essere utilizzato da persone con capacità físiche, sensoriali o mentali 

ridotte, o con mancanza di esperienza e conoscimento solo sotto supervisione o se hanno 

ricevuto informazioni sull’ uso e rischi.

· Vigilare i bambini per assicurarsi che non giochino con il prodotto. È necessario una supervisione 

continua se il prodotto è in uso vicino ai bambini, o usato da loro.

· Tenere il prodotto fuori dalla portata di bambini inferiori di 8 anni.

· Tenere il prodotto su una superficie asciutta, stabile, piana e resistente al calore.

· Scollegare immediatamente il prodotto se si osserva fuoco o fumo.

· Non lasciare il prodotto senza supervisione mentre è in uso. Scollegarlo dalla presa al termine, 

o se si esce dalla stanza.

· Si consigliano pause di 40 secondi dopo ogni uso.

· Non cercare di riparare il prodotto da soli, contattare il Servizio di Assistenza Tecnica ufficiale 

di Cecotec.
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· La pulizia e la manutenzione devono essere effettuati seguendo questo manuale, per 

assicurarsi il corretto funzionamento. Spegnere e scollegare il prodotto prima della pulizia.

· La pulizia e la manutenzione non devono essere effettuati da bambini.

· Non lavare il prodotto in lavastoviglie .

· Conservare il prodotto e il manuale di istruzioni in un posto asciutto.

· Non si assume nessuna responsabilità per danni o lesioni personali causate da un cattivo uso 

del prodotto che non rispetta le istruzioni di questo manuale.

2. PEZZI E PANNELLO DI CONTROLLO

A. Spazio per il rullo: spazio per inserire il rullo di sacchetti sottovuoto.

B. Tagliasacchetti: taglia i sacchetti nella dimensione desiderata.

C. Guarnizione inferiore: rende ermetica l’area di vuoto e previene fughe.

D. Fascia di gomma: pressa la busta sulla fascia per sigillare.

E. Camera di vuoto: l’estremità della busta deve essere collocata per il suo corretto 

funzionamento

F. Fascia per sigillare: fascia per sigillare di 3 mm di larghezza.

G. Bocchetta di vuoto: quando si usano vasetti, tappi per bottiglie o altri accessori esterni, 

inserire il tubo in questa bocchetta. Non bloccare la bocchetta quando si usa il prodotto.

H. Pulsante di apertura: premere i pulsanti da entrambi i lati del prodotto per aprire il coperchio 
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del prodotto e prendere gli alimenti impacchettati.

· Pulsante di modalità: ha due posizioni (“Normal” e “delicato”/”Gentle”). Si usa il pulsante 

per selezionare una delle due opzioni. Usare la modalità “Gentle” per  conservare gli alimenti 

delicati. È possibile controllare la pressione premendo “Seal” in qualsiasi momento. Se si 

interrompe l’alimentazione, il prodotto ritornerà in modalità predefinita (“Normal”).

· Pulsante cibo: ha due posizioni (“Secco”/”Dry” e “Umido”/”Moist”). Si usa il pulsante per 

selezionare una delle due opzioni. Selezionare la modalità in base al tipo di alimento da 

conservare. Se si interrompe l’alimentazione, il prodotto ritornerà in modalità predefinita 

(“Secco”).

· Barattolo/Canisters: premere questo pulsante quando occorre siggillare sottovuoto i 

barattoli. 

· Marinare/Pickling: premere questo pulsante per cibi marinati sottovuoto. Si ottiene un sapore 

intenso in poco tempo.

· Vac/Seal: premere questo pulsante per iniziare il processo di vuoto e sigillo (si consiglia di 

effettuare pause di 40 secondi tra gli usi).

· Seal: premere questo pulsante per sigillare la busta e evitare eccessiva pressione che potrebbe 

schiacciare gli alimenti più delicati (si consiglia di effettuare pause di 40 secondi tra gli usi).

· Stop: permette di arrestare il processo in qualsiasi momento.
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3. FUNZIONAMENTO
Sigillare 

 · Collegare il prodotto alla rete elettrica.

· Mettere il rullo al proprio posto, srotolarlo fino alla misura desiderata e tagliare il sacchetto 

con la lama.

· Inserire l’estremità della busta nella camera di vuoto. 

· Premere il coperchio finché non si sente un click che corrisponde alla chiusura.

· Premere il pulsante “SEAL” e la luce LED corrispondente si accenderà. Quando la luce LED si 

spegnerà l’operazione sarà ultimata.

· Premere entrambi i pulsanti di apertura per aprire la macchina e estrarre il pacchetto 

sigillato. 

· Se desidera sigillare buste con all’interno dei liquidi, posizionare l’apertura di questa tra la 

camera e la fascia per sigillare· Girare la manopola di intensità fino al livello desiderato.

· Abbassare la levetta; il tostapane inizierà a funzionare e la luce del pulsante Cancel  si accenderà.

· La tostadora sacará las rebanadas de pan y se apagará automáticamente cuando el proceso 

haya acabado.

· Utilizzi il sistema di extra-elevazione per eliminare facilmente le briciole di pane.

Sigillare sottovuoto
· Collegare il prodotto alla rete elettrica.

· Introdurre gli alimenti nel sacchetto sigillato.

· Pulire e appiattire l’estremità aperta della busta; Assicurarsi che non vi siano pieghe . 

· Inserire l’estremità della busta nella camera per il vuoto. Assicurarsi che il sacchetto non 

copra la bocchetta per il vuoto.

· Premere il coperchio finché non si sente un click che corrisponde alla chiusura.

· Premere il pulsante “VAC/SEAL” e la luce LED corrispondente si accenderà. I’operazione di 

vuoto e sigillo avverrà automaticamente. Quando il LED si spegne, il processo terminerà.

· Premere entrambi i pulsanti di apertura per aprire la macchina e estrarre i prodotti 

impacchettati. 

Barattoli
· Collegare il prodotto alla rete elettrica.

· Mettere gli alimenti da sigillare nel barattolo e chiudere il coperchio. Inserire una delle 

estremità del tubo nella bocchetta per il sottovuoto, nel lato destro del prodotto, e l’altra 

estremità nel foro del coperchio del barattolo.

· Premere il pulsante “Canister” e il prodotto eliminerà l’aria dal barattolo, creando un sigillo a 

tenuta stagna. Può premere il pulsante “Stop” in qualsiasi momento per arrestare il processo. Il 

prodotto si arresterà automaticamente quando il procedimento è terminato.

· Scollegare il tubo della bocchetta per il sottovuoto e il foro del coperchio del barattolo. 

· Per togliere gli alimenti dal barattolo, premere il pulsante che si trova sul coperchio e aspettare 
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alcuni secondi per aprire il barattolo.

Marinare
· Collegare il prodotto alla rete elettrica.

· Mettere gli alimenti da sigillare nel barattolo e chiudere il coperchio. Inserire una delle 

estremità del tubo nella bocchetta per il sottovuoto, nel lato destro del prodotto, e l’altra 

estremità nel foro del coperchio del barattolo.

· Premere il pulsante “Pickling” e il prodotto inizierà a eliminare l’aria. Il prodotto si arresterà 

automaticamente quando il procedimento è terminato.

· Scollegare il tubo della bocchetta per il sottovuoto e il foro del coperchio del barattolo. 

· Per togliere gli alimenti dal barattolo, premere il pulsante che si trova sul coperchio e aspettare 

alcuni secondi per aprire il barattolo.

Consigli
1. Non riempire le buste in eccesso, lasciare spazio sufficiente per poter posizionare l’estremità 

del sacchetto nella camera  di vuoto facilmente.

2. Assicurarsi che l’estremità aperta del sacchetto non sia umida. In tal caso diventa più difficile 

sigillare il sacchetto.

3. L’impacchettamento sottovuoto non sostituisce la congelazione. Gli alimenti deperibili 

devono essere surgelati o congelati.

4. Pulire e appiattire l’estremità aperta della busta; Assicurarsi che non vi siano pieghe.

5. Per evitare pieghe mentre si sigillano alimenti voluminosi, stirare la busta attentamente, e 

tenerla finché la pompa non entra in azione.

6. Precongelare frutta e verdure bollite prima di impacchettarle sotto vuoto per ottenere un 

miglior risultato.

7. Si consiglia di effetuare pause di 40 secondi tra un uso e un altro.

8. Se non si è sicuri che la busta sia ben sigillata, sigillarla di nuovo.

4. PULIZIA E MANUTENZIONE
1. Scollegare il prodotto prima di procederé con la pulizia.

2. Non immergere il prodotto in acqua o in un altro liquido.

3. Non usare prodotti per la pulizia abrasivi, visto che potrebbero danneggiare la superficie del 

prodotto.

4. Pulire l’esterno della macchina con uno straccio umido o con una spugna; usare il sapone 

delicato se fosse necessario.

5. Per pulire la camera di vuoto, togliere i resti del liquido o di cibo con la carta da cucina. 

6. Asciugare il prodotto prima di riutilizzarlo.
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5. RESOLUZIONE PROBLEMI
L’aria è stata estratta dalla busta, però è entrata di nuovo

1. Esaminare il sigillo della busta. Una piega sulla superficie per sigillare può fare entrare 
l’aria nella busta. Semplicemente tagliare sotto il sigillo e sigillare di nuovo.
2. A volte, l’umidità o sostanza degli alimenti (como succhi, grassi, molliche, polvere, ecc.) 
lungo la superficie per sigillare evitano che venga sigillato correttamente. tagliare  il 
sacchetto tra la camera di vuoto e la fascia per sigillare  e sigillarla di nuovo.
3. Se si impacchetta un alimento con alimenti affilati, il sacchetto potrebbe perforarsi. Usare 
un sacchetto nuovo se è presente un buco. Coprire gli alimenti affilati con alcuni materiali 
imbottiti come la carta da cucina.
4. Se si trova aria nel sacchetto, Potrebbero essersi generati dei gas naturali dall’interno 
degli alimenti o qualche processo di fermentazione. Se ciò succede, occorre eliminare il 
sacchetto e il cibo.

Il sacchetto si fonde
Se il sacchetto si fonde, la fascia di gomma potrebbe essersi riscaldata troppo. Aspettare 
almeno 5 minuti in questo modo la macchina si raffredderà prima di impachettare un altro 
elemento.

Il prodotto non risponde quando voglio impacchettare un sacchetto
1. Controllare il cavo di alimentazione sia collegato correttamente alla rete elettrica
2. Controllare se il cavo presenta danni.
3. Controllare se la presa alla rete funziona correttamente, collegando un altro  
elettrodomestico.
4. Assicurarsi che le linguette di chiusura siano fissate correttamente al coperchio.
5. Assicurarsi che il sacchetto sia collocato correttamente nella camera di vuoto.
6. Lasciare raffreddare il prodotto per 40 secondi prima di usarlo di nuovo.
7. Attenzione: per prevenire il surriscaldamento della macchina, lasciare raffreddare per 40 
secondi tra un uso e un altro, mantenendo il coperchio aperto

C’è aria nel sacchetto dopo il processo
1. Assicurarsi che l’estremità del sacchetto sia collocata correttamente sulla camera di vuoto.
2. Esaminare se il sacchetto ha delle fughe. Sigillare il sacchetto con aria dentro, immergerla 
in acqua e pressare un pò. Le bolle indicano la presenza di fughe; usare un sacchetto nuovo se 
osserva delle bolle.
3. Una piega lungo il sigillo potrebbe causare fughe e lasciare entrare aria nel sacchetto 
nuovamente. Tagliare il sacchetto da sotto la superficie del sigillo e sigillarla di nuovo.
4. I sacchetti vuoti sono fabbricati con unioni laterali speciali, che sono sigillate dentro e 
fuori. Creare le unioni laterali da te può causare l’entrata d’aria.
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6. GUIDA ALLA CONSERVAZIONE E SPECIFICHE TECNICHE
Guida alla conservazione

In frigoriferio (5/2 ºC) Senza sottovuoto Sottovuoto

Carne rossa 3-4 giorni 8-9 giorni

Carne Bianca 2-3 giorni 8-9 giorni

Pesce 1-3 giorni 4-5 giorni

Carne cotta 3-5 giorni 10-15 giorni

Formaggio mollo 6-7 giorni 20 giorni

Formaggio stagionato/ semi 1-5 giorni 60 giorni

Frutta 5-7 giorni 14-20 giorni

Verdura 1-3 giorni 7-10 giorni

Zuppa 2-3 giorni 8-10 giorni

Resti di pasta/riso 2-3 giorni 6-8 giorni

Dessert cremosi 2-3 giorni 8 giorni

Temperatura ambiente
 (25 / 2°C) Senza sottovuoto Sottovuoto

Pane fresco 1-2 giorni 8-10 giorni

Pasta 4-6 mesi 12 mesi

Pasta/riso crudo 5-6 mesi 12 mesi

Farina 4-6 mesi 12 mesi

Frutta secca 3-4 mesi 12 mesi

Caffè macinato 2-3 mesi 12 mesi

Tè sfuso 5-6 mesi 12 mesi

Tè per latte 1-2 mesi 12 mesi

In freezer (-18 / 2°C) Senza sottovuoto Sottovuoto

Carne 4-6 mesi 15-20 mesi

Pesce 3-4 mesi 10-12 mesi

Verdura 8-10 mesi 8-24 mesi
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7. SPECIFICHE TECNICHE

· Produktreferenz: 04070

· Voltaggio nominale: 220-240V~ 50Hz 

· Potenza: 120 W

· Tempo di sigillo: 6 ~10 secondi

· Tempo di sigillo sottovuoto: 10~20 secondi

· Pressione: 0.8 bar

· N.W.: 2.20 kg

· G.W.: 2.70 kg

· Made in P.R.C. | Designes in Spanien

8. GARANTÍA Y SAT
Questo prodotto ha due anni di garanzia sempre se si accompagna con questo manuale, e dalla 

ricevuta d’acquisto e se si rispettano le precauzioni di questo manuale. La garanzia non coprirà:

· Se il prodotto è stato usato fuori dalle sue capacità e utilità, maltrattato, colpito, esposto 

all’umidità, trattato con qualche liquido o sostanza corrosiva, così comer per qualsiasi altro 

errore attribuibile al consumatore.

· Se il prodotto è stato smontato, modificato o riparato da persone non autorizzate dal SAT 

ufficiale di Cecotec.

· Se il problema è causato da normale usura dei pezzi dovuta all’uso. Il servizio di garanzia copre 

tutti I difetti di fabbricazione per 2 anni in base alla legislazione vigente, eccetto i pezzi sottoposti 

a usura. In caso di mal uso da parte dell’utente il servizio di garanzia non sarà responsabile. Se 

vengono rilevati problemi con il prodotto, occorre contattare il suo distributore o il Servizio di 

Assistenza Tecnica ufficiale di Cecotec e mandare la ricevuta d’acquisto del prodotto via e-mail:

sat@cecotec.es

9. RICICLAGGIO DEGLI ELETTRODOMESTICI
  La direttiva europea 2012/19/UE circa Residui degli Apparecchi Elettrici e Elettronici 

(RAEE), specifica che gli elettrodomestici non devono essere riciclati con il resto dei 

rifiuti. Questi devono essere gettati separatamente, per ottimizzare il recupero e il 

riciclo dei materiali e, in questo modo, ridurre l’impatto che possa avere nella salute 

umana e nell’ambiente.

Il símbolo del contenitore tagliato le deve ricordare i suoi obblighi di liberarsi di questi prodotti 

in modo corretto. Se il prodotto in questione è dotato di batteria o pila per l’autonomía elettrica, 

questa deve essere estratta prima di gettarlo e di essere eliminata separatamente come residuo 

di diversa categoria.

Per ottenere informazioni dettagliate circa il modo più adeguato di eliminare i suoi 

elettrodomestici/o le batterie corrispondenti, il consumatore dovrà contattare le autorità locali.
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1. INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Leia atentamente estas instruções e guarde-as para futura referência ou novos usuários.

Siga atentamente estas instruções de segurança ao utilizar o produto.

Certifique-se que a tensão da rede coincide com a tensão indicada na etiqueta de classificação 

do produto.

Não mergulhe o cabo, a ficha ou a qualquer outra parte fixa do produto em água ou qualquer 

outro líquido. Não exponha as ligações eléctricas à água. Certifique-se de que suas mãos estão 

completamente secas antes de tocar o plug ou ligue o produto.

AVISO: Se o produto cair acidentalmente na água, desligue-o imediatamente. Não toque a 

água!

· Verifique o cabo de alimentação regularmente para danos visíveis. Se o cabo estiver danificado, 

deve ser reparada pelo serviço de assistência técnica oficial Cecotec para evitar qualquer tipo 

de perigo.

AVISO: Não utilize o produto se danificar o cabo, o plugue ou estrutura, ou se não está 

funcionando corretamente, sofreram uma queda, ou tenham sido danificados.

· Não torcer, dobrar, esticar ou danificar o cabo de alimentação. Protegê-lo contra arestas 

cortantes e fontes de calor. Não deixe o cabo toque em superfícies quentes. Não permita que o 

cabo passar o mouse sobre a borda da bancada ou superfície de trabalho.

· O aparelho não se destina para operação por meio de um sistema externo do temporizador ou 

controle remoto separadamente.

· Desligue e desconecte o produto da fonte de alimentação quando ele está sendo usado e antes 

de limpar. Puxe a ficha; Não puxe o cabo.

· Este produto destina-se exclusivamente para uso doméstico. Não é apropriado para aplicações 

comerciais ou industriais. Não use ao ar livre.

· Não utilize acessórios não recomendados pelo fabricante, desde que eles poderiam causar 

ferimentos ou danos.

· O aparelho não deve ser usado por crianças de 0 a 8 anos. Este aparelho pode ser usado por 

crianças 8 anos de idade e mais de 8 anos se eles são continuamente monitorados.

· Este aparelho pode ser usado por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 

reduzidas, ou com falta de experiência e conhecimento, se eles são supervisionados ou 

receberam instruções relativas à utilização do aparelho de forma segura e compreender os 

riscos que isso implica.

· Supervisione as crianças para garantir que não brincam com o produto. É preciso dar 

supervisão, se a máquina estiver sendo usada por ou perto de crianças.

· Manter o aparelho e o cabo fora do alcance das crianças de menos de 8 anos.

· Coloque o produto sobre uma superfície seca, estável, plana e resistente ao calor.

· Desconecte o produto imediatamente se observar fogo ou fumaça.

· Não deixe o produto sem vigilância durante a utilização. Desligue-o da fonte de alimentação 

quando terminar de usar ou quando você sai da sala.

· Recomenda-se intervalos de 40 segundos depois de cada utilização.

· Não tente reparar o produto por si mesmo. Contacte o serviço de assistência técnica oficial 

Cecotec.
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· Limpeza e manutenção do produto devem ser efectuadas em conformidade com este manual 

de instruções, para garantir o bom funcionamento do mesmo. Desligue e desconecte o produto 

antes de movê-lo ou limpá-lo. Deixe para esfriar completamente antes de limpar ou armazená-

lo.

· Manutenção de limpeza e o usuário não deve ser tentada por crianças.

· Não lave na máquina de lavar a máquina.

· Salvar o produto e o manual de instruções de forma segura e seca Coloque quando não está 

sendo usado.

· Não aceita qualquer responsabilidade por danos ou ferimentos a pessoas que tenham uma 

utilização inadequada do produto, ou do não cumprimento deste manual como uma fonte.· 

· Certifique-se de que não há espaço suficiente no produto e nas laterais para proporcionar 

circulação de ar adequada.

· Coloque a torradeira sobre uma superfície seca, estável, plana e resistente ao calor.

· Não utilize o aparelho nas seguintes circunstâncias:

· Interior até cozinhas elétricas ou fornos a gás quente ou perto de chamas.

· Superfícies macias (por exemplo, tapetes), ou onde ele poderia virar-se durante o uso. 		

· No exterior ou em áreas com níveis de umidade elevada.

· Vedação ou sob materiais inflamáveis (tais como cortinas, toalhas, cortinas, panos, etc.).

· Sob os armários de cozinha, pão pode inflamar e causar um incêndio se ele é assado durante 

muito tempo.

· Não cubra a torradeira quando ele está sendo usado.

· Não introduza objetos (utensílios, dedos ou qualquer outro objeto estranho) a torradeira 

enquanto sendo usado, já que isso poderia causar um incêndio, choque elétrico ou ferimentos.

· Desconecte o produto imediatamente se observar fogo ou fumaça.

· Não deixe o produto sem vigilância durante a utilização. Desligue-o da fonte de alimentação 

quando você terminar de torrar, ou quando você sai da sala.

· Se a torradeira não está funcionando corretamente, ou se você ver fumaça ou fogo, pressione 

o botão “CANCEL” imediatamente e desconecte o produto da fonte de alimentação. Não tente 

reparar o produto por si mesmo. Entre em contato com o serviço de assistência técnica de 

Cecotec.

· Limpeza e manutenção do produto devem ser efectuadas em conformidade com este manual 

de instruções, para garantir o correcto funcionamento da torradeira. Desligue e desconecte o 

produto antes de movê-lo ou limpá-lo. Deixe para esfriar completamente antes de limpar ou 

armazená-lo.

· Retire as migalhas da bandeja de recolha de migalhas em uma base regular para evitar o risco 

de incêndio. Certifique-se que o miolo da bandeja de coleta é completamente seco e no lugar 

antes de usar a torradeira.

· Manutenção de limpeza e o usuário não deve ser feita por crianças.

· Salvar o produto e o manual de instruções em um cofre, lugar seco quando não está sendo 

usado.

· A temperatura das superfícies acessíveis pode ser elevada, enquanto a torradeira está em uso 

e pode provocar queimaduras. O painel superior do metal pode ficar muito quente. Não toca 
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nas superfícies quentes enquanto a torradeira está em operação e imediatamente depois. Usar 

luvas quando manusear a torradeira e permitem arrefecer antes de limpar as peças de metal.

· Tenha cuidado ao retirar as fatias de pão quente para evitar ferimentos.

· Se o slot torrar é bloqueado com o aparelho ligado, desligue-o imediatamente e deixe-a esfriar 

antes de esvaziá-lo e limpá-lo. Se o problema persistir, pare de usar o produto e entre em 

contato com o serviço de assistência técnica Cecotec.

· Não tente remover a comida de dentro da torradeira enquanto está ligado à rede eléctrica. · · 

Desligue-o e deixe-a esfriar antes de retirar a comida lá dentro.

· Não use uma faca ou qualquer outra ferramenta de metal afiada para retirar o pão de dentro 

da torradeira. Não introduza a mão no slot de torrar. Não toque nas partes metálicas do interior 

da torradeira.

· Não aceita qualquer responsabilidade por danos ou ferimentos a pessoas que tenham uma 

utilização inadequada do aparelho ou a não-observância deste manual como uma fonte.

2. PEÇAS E PAINEL DE CONTROLE

A. Rolo de espaço: espaço para a montagem do vácuo sacos rolo.

B. Cortador: corte o saco do tamanho que você quiser.

C. Baixe o selo: sela a área vazia e evita vazamentos.

D. Faixa de borracha: saco de imprensa contra a banda de selagem.
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E. Câmara de vácuo: a extremidade do saco deve ser colocada na câmara de vácuo para o 

funcionamento adequado.

F. Banda de selagem: banda do selo 3 mm de largura.

G. Bocal de vácuo: quando você usar latas vazias, tampas para garrafas ou outros acessórios 

externos, insira o tubo dentro do bocal. Não bloqueie o bocal ao usar o produto.

H. Botão de liberação: Pressione os botões em ambos os lados do produto para abrir a tampa 

do produto e levar alimentos embalados.

· Botão Mode: tem duas posições (‘Normal’ e ‘ / “Gentil”). Você pode pressionar a tecla mode 

para alternar entre as duas posições. Usamos a moto “Suave” para embalar alimentos 

delicados. Você pode controlar a pressão de vácuo no saco, pressionando o “Selo” em 

qualquer momento. Se a alimentação for interrompida, o produto retornará para o modo 

padrão (“Normal”).

· Botão de alimentação: tem duas posições (/ autornaticaily “Seco” e “molhado” / “Úmido”). 

Você pode pressionar a tecla mode para alternar entre as duas posições. Selecione o modo de 

acordo com o tipo de comida que você vai estar lotado. Se a alimentação for interrompida, o 

produto retornará para o modo padrão (“seco”).

· Potes/caixas: Pressione este botão quando usando barcos para embalagem a vácuo.

· Marinar / decapagem: Prima este botão para marinar alimentos usando ciclos de vácuo. Você 

vai ter sabores intensos em um curto espaço de tempo.

· VAC/selo: Pressione este botão para iniciar o processo de vácuo e selagem (recomendado 

fazer pausas em 40 segundos entre utilizações).
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· Selo: Pressione este botão para selar o saco para evitar excesso de pressão que poderia 

esmagar os alimentos delicados (recomendados fazer pausas em 40 segundos entre 

utilizações).

· Stop: permite para parar o processo a qualquer momento.

3. OPERAÇÃO
Selo
· Conecte o produto à rede eléctrica.

· Sacos de vácuo seu lugar do rolo, desenrolem até o tamanho desejado e usam o cortador para 

cortar o saco.

· Insira uma extremidade do saco da câmara de vácuo.

· Pressione a tampa da embalagem máquina até ouvir o clique para fechar.

· Pressione que o botão “Fechar” e o correspondente levaram acenderá. Quando o led está 

desligado, o processo está completo.

· Pressione os dois botões aberto para abrir a máquina e retire o saco selado.

· Se você quer selar sacos com líquido dentro, coloque a abertura do mesmo entre a selagem da 

câmara e a banda da selagem.

Vácuo e selagem
· Conecte o produto à rede eléctrica.
· Coloque os alimentos que você quer no saco selado.
· Limpar e achatar a extremidade aberta do saco; Certifique-se que existem sem rugas no 
final.
· Insira a extremidade do saco na câmara de vácuo. Certifique-se de que a bolsa não cobre o 
bocal de vácuo.
· Pressione a tampa da embalagem máquina até ouvir o clique para fechar.
· Imprensa que levaram o selo”VAC” e o correspondente acenderá. O processo de vácuo e 
selagem ocorrerá automaticamente. Quando o led está desligado, o processo está completo.
· Pressione os dois botões aberto para abrir a máquina e remover produtos embalados.

Barcos
· Conecte o produto à rede eléctrica.
· Coloque os alimentos que deseja embalar no recipiente do vácuo e feche a tampa. Insira uma 
extremidade do tubo para o bocal de vácuo, no lado direito do produto e a outra extremidade 
no orifício da tampa do pote.
· Pressione o botão de “Caixinha” e o produto irá desenhar o ar do interior do vaso, criando um 
selo à prova d’água. Você pode pressionar o botão “Parar” a qualquer momento para parar o 
processo. O produto irá parar automaticamente quando o processo for concluído.
· Desconecte o tubo do bocal a vácuo e a abertura da tampa do pote.
· Para remover a comida da panela, pressione o botão localizado na parte superior e aguarde 
alguns segundos para abrir o pote.
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Deixe marinar
· Conecte o produto à rede eléctrica.
· Coloque os alimentos que deseja embalar no recipiente do vácuo e feche a tampa. Insira uma 
extremidade do tubo para o bocal de vácuo, no lado direito do produto e a outra extremidade 
no orifício da tampa do pote.
· Pressione o botão de “Decapagem” e o produto irá realizar ciclos de vácuo para marinar 
alimentos. O produto irá parar automaticamente quando o processo for concluído.
· Desconecte o tubo do bocal a vácuo e a abertura da tampa do pote.
· Para remover a comida da panela, pressione o botão localizado na parte superior e aguarde 
alguns segundos para abrir o pote.

Dicas
1. Não encha os sacos em excesso, deixar espaço suficiente para facilmente colocar a 
extremidade do saco na câmara de vácuo.
2. Certifique-se de que a extremidade aberta do saco não é molhada. Se assim for, seria difícil 
o saco selado.
3. A embalagem a vácuo não pode substituir a refrigeração e a congelação completamente. 4. 
4. Alimentos perecíveis devem ser refrigerados ou congelados.
5. Limpar e achatar a extremidade aberta do saco; Certifique-se que existem sem rugas no 
final. Caso contrário, haveria dificuldades para selar o saco.
6. Para evitar rugas na selagem de alimentos volumosos, puxe o saco cuidadosamente 
enquanto inserindo-o dentro do canal de vácuo e mantê-lo até a bomba começa a operar.
7. Prefreezing frutas e verduras descascadas antes de vácuo-embala-los para obter 
melhores resultados.
8. Recomenda-se intervalos de 40 segundos entre aplicativos.
9. Se você não tiver certeza se o saco bem lacrado, selá-lo novamente.

4. LIMPEZA E MANUTENÇÃO
1. Desconecte o produto antes de proceder à limpeza.

2. Não mergulhe o produto em água ou qualquer outro líquido.

3. Não utilize produtos de limpeza abrasivos, pois podem danificar a superfície do produto.

4. Limpe o exterior da máquina com um pano úmido ou esponja; se necessário, use sabão 

suave.

5. Para limpar a câmara de vácuo, remova qualquer líquido ou alimento com papel de cozinha.

6. Secagem do produto antes de o utilizar novamente.

5.SOLUÇÃO DE PROBLEMAS
O ar foi extraído o saco, mas voltou a entrar

1. Examine o selo do saco. Uma ruga na superfície de vedação pode causar a fuga e permitir a 

entrada de ar dentro do saco. Simplesmente cortar o saco abaixo o selo e feche-a.

2. Às vezes, umidade ou substâncias em alimentos (tais como sucos, graxa, migalhas, pó, etc.) 
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ao longo da superfície de vedação impedem o selo está correto. Cortar o saco entre a câmara 

de vedação e a banda do selo e feche-a.

3. Se um pacote com comida afiada embalado, poderia perfurar o saco. Use uma bolsa nova, se 

tem um buraco. Tampa alimentos afiada material acolchoado como papel de cozinha e então 

eles reembalado.

4. Se houver ar no saco, pode ter gerado gases naturais do interior de comida ou de um 

processo de fermentação. Se isso ocorrer, a comida poderia ter sido estragada e deve ser 

descartada.

O saco é derretido
Se o saco explode, o elástico poderia ter sido aquecido demais. Espere pelo menos 5 minutos 
para a máquina esfriar antes de embalagem mais alguma coisa.

Há ar no saco após o processo
1. Certifique-se de que a extremidade aberta do saco é colocada corretamente na câmara de 
vácuo.
2. Verifique se o saco está vazando. Feche o saco com ar dentro, mergulhe-a em água e 
aplicar um pouco de pressão. As bolhas indicam vazamentos; Use um saco de novo se ver 
bolhas.
3. Uma ruga junto o selo poderia causar a fuga e permitir que o ar a entrar de novo no saco. 4. 
4. Cortar o saco abaixo da superfície de vedação e feche-a.
5. Sacos de vácuo são feitos com articulações lado especiais, que são seladas de dentro para 
fora. Fabricar seu próprio lado anexos podem causar vazamento e permitir a entrada de ar.
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6. GUIA ARMAZENAMENTO E ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
Guia de armazenamento

Em frigoriferio (5/2 ºC) Sem vácuo Embalados a vácuo

Carne vermelha 3-4 dias 8-9 dias

Carne branca 2-3 dias 8-9 dias

Peixe 1-3 dias 4-5 dias

Carne cozida 3-5 dias 10-15 dias

Queijo mollo 6-7 dias 20 dias

Queijo duro 1-5 dias 60 dias

Frutas 5-7 dias 14-20 dias

Produtos hortícolas 1-3 dias 7-10 dias

Sopa 2-3 dias 8-10 dias

Restos de massa/arroz 2-3 dias 6-8 dias

Sobremesas cremosas 2-3 dias 8 dias

Temperatura ambiente 
(25/2 ºC)

Sem vácuo Embalados a vácuo

Pão fresco 1-2 dias 8-10 dias

Massas alimentícias 4-6 meses 12 meses

Arroz cru/massas 5-6 meses 12 meses

Farinha 4-6 meses 12 meses

Frutos secos 3-4 meses 12 meses

Café moído 2-3 meses 12 meses

Chá a granel 5-6 meses 12 meses

Chá de leite 1-2 meses 12 meses

No congelador (-18 / 2°C) Sem vácuo Embalados a vácuo

Carne 4-6 meses 15-20 meses

Peixe 3-4 meses 10-12 meses

Produtos hortícolas 8-10 meses 8-24 meses
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7. ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS

· Riferimento del prodotto: 04070

· Voltaje nominal: 220-240V~ 50Hz 

· Potencia: 120 W

· Tiempo de sellado: 6-10 segundos

· Tiempo de sellado y vacío: 10-20 segundos

· Presión: 0,8 bar

· N.W.: 2,20 kg

· G.W.: 2,70 kg

· Made in P.R.C. | Projetado em Espanha

8. GARANTIA E SAT
Este produto tem uma garantia de 2 anos a partir da data de compra, desde que seja mantida 

e enviar comprovante de compra, o produto está em perfeitas condições físicas e dado o uso 

adequado, conforme descrito no manual de instruções. A garantia não cobre:

· Si el producto ha sido usado fuera de su capacidad o utilidad, maltratado, golpeado, expuesto 

a la humedad, sumergido en algún líquido o substancia corrosiva, así como cualquier otra falta 

atribuible al consumidor.

· Se o produto tem sido desmontado, alterado ou consertado por pessoas não autorizadas pela 

oficial Cecotec SAT.

· Se a incidência foi causada pelo desgaste normal das peças devido ao uso. Serviço de 

garantia cobre todos os defeitos de fabricação por dois anos com base na legislação em vigor, 

excepto consumíveis. Em caso de utilização indevida pelo usuário serviço de garantia não 

será responsável pela reparação. Se alguma vez ele detecta uma incidência com o produto, 

você deve entrar em contato com o serviço de assistência técnica Cecotec e obter a factura de 

compra para o produto através do e-mail:

sat@cecotec.es

9. RECICLAGEM DE APARELHOS DOMÉSTICOS
19-2012-directiva sobre resíduos de equipamentos eléctricos e electrónicos (REEE) 

especifica que os aparelhos não devem ser reciclados com o resto dos resíduos 

municipais. Estes aparelhos devem ser eliminados separadamente, para otimizar a 

recuperação e reciclagem de materiais e, assim, reduzir o impacto que pode ter sobre a 

saúde humana e o ambiente.

O símbolo do caixote de rodas lembra sua obrigação de eliminar este produto corretamente. Se o 

produto em questão tem uma pilha ou bateria para autonomia eléctrica, este deve ser removido 

antes de ser descartado e ser tratado como um resíduo de categoria diferente.

Para obter informações detalhadas sobre a forma mais adequada de descartar seus aparelhos e/

ou as pilhas correspondentes, os consumidores devem contactar as autoridades locais.
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